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KIRISH (filologiya fanlari doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XXI asrda globallashuv jarayonida olib borilayotgan lingvistik izlanishlarda tilning
madaniy tarkibiy qismini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish ortib bormogda. Ma’lumki,
til har bir xalqning ma’naviy va madaniy rivojlanishini aks ettiradi. Shu jihatdan,
har bir etnik madaniyat o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, uni aks ettiruvchi til
ham betakror hisoblanadi. Etnomadaniyatning o‘ziga xos xususiyatlari tilning
frazeologik tarkibida o‘zining yorqin ifodasini topadi. Shu bilan bir gatorda qiyosiy
tipologik tilshunoslikda konsept olamning lisoniy manzarasi mahsuli ekanligi,
kognitiv tilshunoslikda konseptning izohi va uning tavsifiy belgilarini yoritib
berish, lingvokulturologiya til va madaniyat konseptlarining munosabatlari
hagidagi fikrlarni ilgari surish, ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik boyligi
asosida “mehmondo‘stlik” konseptining milliy-madaniy xususiyatlarini ochib
berish tilshunoslik oldidagi dolzarb vazifalardan biriga aylanmoqda.

Dunyo tilshunosligida o‘rganilayotgan “mehmondo‘stlik” konsepti jahon
sivilizatsiyasi singari gadimiy va chuqur ildizga ega bo‘lib bu borada ilmiy
tadgigotlar olib borilmogda. Uning rivojlanishi, nafagat madaniy gadriyatlar
o‘chog‘t bilan, balki bugungi kunda “turizm mehmondo‘stlik” sohasining
rivojlanishi bilan bog‘ligligi muhim ahamiyat kasb etmoqgda. Shu nugtai nazardan,
“mehmondo‘stlik” konseptini lingvomadaniy jihatdan tahlil gilish katta ahamiyatga
ega bo‘lib, uning asosiy mohiyati tillararo va til ichidagi iboralar nazariyasining
umumiy asoslarini ishlab chigish, shuningdek, uning asosiy magsadi ingliz va
o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar doirasida milliy xarakterning umumiy va
o‘ziga xos Xxususiyatlarini aniglash, ingliz va o‘zbek frazeologizm va
paremiyalarida “mehmondo‘stlik” konseptining leksik-semantik hamda kognitiv
maydoni ochib berish, “mehmondo‘stlik” konseptining ingliz va o‘zbek maqol va
iboralarida ifodalanishini yoritish tilshunoslik sohasida zaruratga aylanmoqda.

Mamlakatimizda tilshunoslik sohasida, jumladan, giyosiy-tipologik tahlil,
shuningdek, etimologik va konseptual tahlil bo‘yicha ko‘plab ilmiy tadqiqotlar olib
borilmoqda. “O‘zbekistondagi millat va ellatlarning tilini saqlash va rivojlantirish,
davlat tili sifatida o‘zbek tilini o‘rganish uchun shart sharoitlar yaratish, til
siyosatini rivojlantirishning strategik magsadlari va istigbolli vazifalari belgilab
berildi™?. Natijada dunyo bo‘yicha globallashuv jarayonida mamlakatlarning
igtisodiy, ijtimoiy-ma’rifiy, siyosiy, madaniy rivojlanish rivojlanish masalalarini
har tomonlama o‘rganish har doimgidan ham dolzarblik kasb etmoqda. Shu bois,
til tadqiqi doirasida lug‘atlarni yanada boyitish, madaniyatni rivojlantirish, til
sofligini ta’minlash kabi ustuvor yo‘nalishlar doirasida izlanishlar olib borish
uchun  ko‘pgina  imkoniyatlar yaratilmoqda. Frazeologik birliklarning
lingvomadaniy tahlili jahon tilshunosligining tarkibiy gismi hisoblangan ingliz va
o‘zbek tillari materialida “mehmondo‘slik” konseptini qiyosiy aspektda
o‘rganishga bag‘ishlanganligi bilan ham dolzarblik kasb etadi.

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni. Xalq so‘zi gazetasi, 2020 — yil
21- oktabr, Ne221-222 (7723-7724), https://lex.uz/docs/-5058351
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘“2022-
2026 - yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-son “Oliy ma’lumotli
mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmoglarining
ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  garorlari, O‘zbekiston  Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 1l-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarni
o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 610-
son, 2018-yil 10-oktabrdagi “Oliy ta’lim muassasalarini o‘quv adabiyotlari bilan
ta’minlash to‘g‘risida”gi 816-son garorlari hamda ushbu faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat giladi.

Tagiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Mazkur ilmiy tadgiqot ishi respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
1jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
Iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslikda
lingvomadaniy va kontseptual atamalarning kelib chigishi bilan bog‘liq bir gator
muammolar faol o‘rganilmoqda va ko‘plab olimlar, G.Lakof, V.Gumbolt,
Ch.Filmor, A.Kruz, V.Kroft?, shuningdek, D.S.Lixachov, I.A.Sternin,
Ye.A.Ogneva, S.G.Vorkachov, Yu.A.Sorokin, V.A.Pishalnikova, Z.D.Popova,
E.S.Kubryakova va boshgalar, hamda mahalliy tilshunoslar, Sh.S.Safarov,
D.U.Ashurova, M.R.Galiyeva, Sh.N.Mahmudov, A.E.Mamatov, O°‘.Q.Yusupov,
Sh.R.Usmonova, D.Xudoyberganova, M.M.Raxmatova® va boshqgalar, mazkur
muammoni o‘rganishga sezilarli hissa qo‘shganlar.

2Lakoff. G and Johnson. M . “Metaphors we live by” — Chicago: The university of Chicago press, 1980. — P. 3-4.;
Alan Cruse and William Croft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — 356 p.;
Fillmore Ch.J.Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. — Seoul, 1982. — P. 111-137.; Humbolt W. On
language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the
Human Species. (translated by Peter Health) — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 544 p.; Croft
William. Typology and universals. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — 27 p.

3 JTuxaues J1.C. Konuenrochepa pycckoro s3bika //Pycckast cinoBecHOCT: AnTonorus. M.: Academia, 1997. - 196
c.; Crepuun U. A. [loHsTHe «KOHLENT» B JIMHIBUCTHUUYECKUX UccienoBaHusIX. — Boponex, 1999. — C. 30.; Oruesa,
Enena AnatonbeBHa. "KOHIENTHI-IOMUHAHTH KaK MH(OPMATHBHBIE KOHCTPYKTBHI TEKCTOBBIX MUpPOB. M.: DauTyc,
2019.; Bopkaues C.I'. JINHIBOKYJIbTYpOJIOTHs, 3bIKOBAs IMUHOCTD, KOHLIENT: CTAHOBJIEHHE AHTPOIOLEHTPHUUECKON
napagurmMsl B si3piko3HaHuM // @uinonormueckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72.; Copokun 0. A. DtHHYeckas
koHpuukTonorus. — Camapa: Pycckuii muneit, 1994. — 94 c.; [Mumaneaukoa B. A. KoHuenTyanbHbIA aHAIH3
moaTH4YecKoro Tekcra. bapuaymn, 1991.— 88 c.; [Torosa 3./1., Ctrepunn U.A. SI3pIk ¥ HaIMOHAIbHASI KAPTHHA MUpA.
Boponex: HUctoku, 2002. - 318 c.;
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Ushbu konseptning turli madaniyat va tillardagi giyosiy tahlili G.R.Garipova,
R.D.Yunusova, L.K.Bayramova,  Y.Sh.Kalniyazov*  kabi  bir  gator
tadgigotchilarning ishlarida o‘z aksini topgan. Birog, o‘zbek tilshunosligida
“mehmondo‘stlik” konseptining lingvomadaniy, giyosiy tahliliga bag‘ishlangan
ishlar deyarli mavjud emas.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining “Qiyosiy
tilshunoslikning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadqigot ishlari rejasi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotining magqgsadi ingliz va o‘zbek frazeologik olam manzarasida
“mehmondo‘stlik” kontseptining semantik va milliy-madaniy xususiyatlarini
giyosiy — chog‘ishtirma aspektda aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarini “mehmondo‘stlik” konsepti asosida
leksikografik manbalardan foydalangan holda lingvomadaniy tahlil gilish;

“mehmondo‘stlik” konseptining kognitiv komponentlarini frazeologik olam
manzarasining bir gismi sifatida tavsiflash;

ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarida “mehmondo‘stlik” konseptining
milliy-madaniy xususiyatlarini aniglash va tavsiflash;

chog‘ishtirilgan tillar olamining frazeologik manzarasida “mehmondo‘stlik”
konseptining etnomadaniy xususiyatlarini o‘rganish.

Tadgigotning obyekti "mehmondo‘stlik” konseptini ifodalovchi ingliz va
o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar hisoblanadi.

Tadgigot predmetini ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik fondida
“mehmondo‘stlik™ konsept faollashuvining lingvokulturologik xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada  taqqoslash, to‘liq tanlov,
frazeologizmlarni identifikatsiya gilish va lingvomadaniy tahlil usullari go‘llanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida mehmondorchilik bilan bog‘liq milliy-
madaniy konseptlar umumiy va milliy ko‘rinishda namoyon bo‘lishi aniglanib,
umumiy shaklda umuminsoniy gadriyatlar asosida namoyon bo‘lsa, milliy shaklda
ma’lum bir xalgning madaniyati va dunyoqarashini namoyon etib kelishi hamda
ushbu konseptlarning lisoniy - madaniy hodisa sifatida turli xalglarning tafakkur
tizimini ham ochib berishi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek frazeologizm va paremiyalarida ingliz tilida “hospitality”,
o‘zbek tilida “mehmondo‘stlik” konseptining leksik, morfologik, denotativ va

4 Tapunosa I'. P. Konuent «0CTENPUUMCTBO» B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM sA3bIKax (Ha MaTepuae (pa3eoNorn3MoB):
cren. 10.02.20 «CpaBHUTEILHO-HUCTOPUYECKOE, TUITOJIOTMYECKOE U COTIOCTABUTENBEHOE SI3IKO3HAHKE: aBTOped. JHC.
.. kaHn. ¢umon. Hayk, Yda, 2010. — 226 c.; IOnycosa JI. Axcuonorusi (pa3eosorusmMOB CO 3HAUCHHEM
TOCTENPUUMCTBO KYHAaKUYbULIBIK B PYCCKOM M TaTapcKoro ssblikax. Ka3zaHCKMIl rocylaapCTBEHHBI yHHBEPCHTET,
Kazanp, 2009. Asropedepar. — 22 c.; baitpamosa JI.K., FOnycosa P./l. YenoBek rocrenpruMHBIN: IEHHOCTH U
MOJIETIM IIOBEJCHUs (Ha MaTepuane pYCCKHX WM Tarapckux napemuit) // Yuensle 3ammckn KaszaHckoro
rocyaapcTBeHHoro ynusepcutera. — Tom 150, xu. 2: 'ymanurapusie Hayku. — 2008. — C. 90 — 91. E.11I. Kan#uszos
/I Knaccudukamus napeMuii o rocTenpuuMcTBe // 3apyOekHas TMHTBUCTHKA W JTUHTBOAUAAKTHKA. Issue — 2 Neo 2
(2024). — C. 8-14.
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konnotativ ma’nolarini ifodalovchi semantik maydon hamda bibleizmlar,
mifologizmlar, lotinizmlar tarkibidagi frazeologizmlarda ifodalagan kognitiv
maydoni aniqlanib, ingliz va o‘zbek xalglarida mehmon kutish jarayonlarining
o‘zaro lingvomadaniy o‘xshash va madaniyatlararo muloqotdagi fargli jihatlari
aniglangan;

ingliz va o‘zbek frazeologik fondidagi “mehmondo‘stlik” konseptining
milliy mentalitet va milliy madaniyatga asoslangan etnomadaniy muloqot,
punktuallik, shaxsiy chegara kabi farqlari ingliz tilida “guest”, “host”, o‘zbek tilida
“mehmon”, “mezbon” kabi leksik, lisoniy va madaniy bo‘yoqdorlikni ifodalovchi
frazeologik va milliy gadriyatlarni ochib berishga xizmat giluvchi paremiologik
gatlamlari orgali ochib berilgan;

tilning lisoniy vositalar orqgali ijtimoiy gadriyatlarni va mehmondo‘stlik
me’yorlarini yetkazishning madaniyatlararo muloqotdagi roli ochib berilib,
ularning inson va jamiyatga subyektiv - emotsional ta‘siri hamda muloqot
shakllarini qurishga lingvomadaniy jihatdan yordam berishi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“mehmondo‘stlik” konseptiga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining
milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha qator taklif va tavsiyalar ishlab
chiqildi;

“mehmondo‘stlik” tushunchasidan foydalangan holda frazeologik materialni
tahlil gilish metodologiyasi turli tizimli tillarning konseptual alogalarining boshga
turlarini aniglash uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. O‘rganilayotgan mavzu bo‘yicha
tuzilgan Xxulosalarning to‘g‘riligi muammoning aniq bayoniga, qo‘llaniladigan
yondashuv va usullarga, tavsiflovchi, giyosiy, kontseptual usullardan foydalangan
holda olib borilgan tahlillarga, shuningdek, nazariy g‘oyalar, xulosalar va
natijalarni tasdiglashga asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati ishlab chigilgan konseptual tahlil usuli madaniyatlararo mulogotni
chuqurroq o‘rganish, milliy mentalitetlar o‘rtasidagi farqlar va o‘xshashliklarni
aniglash, hamda lingvomadaniy xususiyatlarni tahlil gilishda samarali vosita bo‘lib
xizmat giladi va bu uslubiy yondashuv ingliz va o‘zbek xalglarining madaniy
tafakkurini qiyosiy nuqtai nazardan o‘rganish imkonini beradi va mazkur
yo‘nalishda o‘qitiladigan fanlar: madaniyatlararo muloqot,
lingvomadaniyatshunoslik, qiyosiy tilshunoslik, qiyosiy tipologiya bo‘yicha
nazariy bilimlarni boyitadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tilshunoslik yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalar uchun mo‘ljallangan yangi avlod darsliklari va o‘quv
qo‘llanmalarini ishlab chigishda asosiy manba bo‘lib xizmat qilishi mumkin hamda
ushbu yondashuv orqali o‘quvchilar fagatgina tilni emas, balki til orqali
ifodalanadigan milliy madaniyat va mentalitetni chuqurroq anglab yetadilar,
natijada ularning til o‘rganish jarayonida madaniyatlararo kompetensiyasi ortadi,
bu esa amaliy kommunikativ vaziyatlarda muvaffagiyatli faoliyat yuritishlariga
yordam beradi.



Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
“mehmondo‘stlik” konseptining frazeologik birliklardagi lingvomadaniy tahlilini
aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o°‘zbek lisoniy madaniyatida mehmondorchilik bilan bog‘liq milliy-
madaniy konseptlar umumiy va milliy ko‘rinishda namoyon bo‘lishi aniqglanib,
umumiy shaklda umuminsoniy gadriyatlar asosida namoyon bo‘lsa, milliy shaklda
ma’lum bir xalgning madaniyati va dunyoqarashini namoyon etib kelishi hamda
ushbu konseptlarning lisoniy - madaniy hodisa sifatida turli xalglarning tafakkur
tizimini ham ochib berishiga oid tahlil natijalaridan Qarshi davlat universitetida
2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University” nomli xalgaro grant loyihasi
doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universiteti, 2024-yil, 18-dekabrdagi
04/3781-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek va ingliz tillarida olamning
lisonly manzarasini qiyosiy tahlil qilish jarayonida o‘rganilayotgan tushunchaning
milliy o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq qilishga doir xulosalar loyiha doirasidagi
kurslarga tatbiq gilingan;

ingliz va o‘zbek frazeologizm va paremiyalarida ingliz tilida “hospitality”,
o‘zbek tilida “mehmondo‘stlik” konseptining leksik, morfologik, denotativ va
konnotativ ma’nolarini ifodalovchi semantik maydon hamda bibleizmlar,
mifologizmlar, lotinizmlar tarkibidagi frazeologizmlarda ifodalagan kognitiv
maydoni aniqlanib, ingliz va o‘zbek xalglarida mehmon kutish jarayonlarining
o‘zaro lingvomadaniy o‘xshash va madaniyatlararo mulogotdagi fargli jihatlari
aniglanganligiga oid natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2024-yil 19-noyabrdagi 2554/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada, loyihaning kontentini shakllantirishda psixolingvistika, lingvo-
madaniyatshunoslik atamalarining ifodalanishi, ularning tipologik tahlili, o‘zbek va
ingliz tilida “mehmondo‘stlik” konseptining ikki tildagi qiyosiy tahlilini
frazeologik misollar orgali o‘rganish muhim manba sifatida xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek frazeologik fondidagi “mehmondo‘stlik” konseptining milliy
mentalitet va milliy madaniyatga asoslangan etnomadaniy mulogot, punktuallik,
shaxsiy chegara kabi farglari ingliz tilida “guest”, “host”, o‘zbek tilida “mehmon”,
“mezbon” kabi leksik, lisonity va madaniy bo‘yoqdorlikni ifodalovchi frazeologik
va milliy gadriyatlarni ochib berishga xizmat giluvchi paremiologik gatlamlari
orgali ochib berilganligiga oid natijalaridan Samargand davlat chet tillar institutida
amalga oshirilgan Yevropa lIttifogining Erasmus+585845 EPP-1-2017-ES-
EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary master program
on Computational Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: “Markaziy
Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini
ishlab chiqish” nomli xalqaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand
davlat chet tillar institutining 2025-yil 19-martdagi 741/02-son ma’lumotnomasi).



Natijada, ingliz va o‘zbek tillarning “mehmondo‘stligi” ma’nosi bilan frazeologik
birliklarning ichki va tashqi lingvistik omillar tufayli tipologik o‘xshashliklari va
farqli jihatlari, o‘zbek va ingliz tillarida olamning lisoniy manzarasini qgiyosiy tahlil
qilish jarayonida o‘rganilayotgan tushunchaning milliy o‘ziga xos xususiyatga ega
ekanligi dalillangan va loyihaga singdirilgan;

tilning lisoniy vositalar orqali ijtimoiy qadriyatlarni va mehmondo‘stlik
me’yorlarini yetkazishning madaniyatlararo muloqotdagi roli ochib berilib,
ularning inson va jamiyatga subyektiv - emotsional ta‘siri hamda muloqot
shakllarni qurishga lingvomadaniy jihatdan yordam berishi to‘g‘risidagi
xulosalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan 2024-yil
dekabrda efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” teleko‘rsatuvi dasturining
ssenariyini ishlab chigishda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasini 2024-yil 17-dekabrdagi 2789/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada, bu ko‘rsatuvni tayyorlashda tadqiqot ishida keltirilgan qiyosiy-tipologik
jihatdan ingliz va o‘zbek tillarida mavjud materiallar bo‘yicha “mehmondo‘stlik”
ma’nosiga ega frazeologik birliklarni ochib berish orqali teleko‘rsatuv sifatining
yanada oshirilishiga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. llmiy tadgigotning asosiy natijalari 2
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida tagdim etilgan va
muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya ishi doirasida jami
16 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 8 ta xalgaro va 3 ta respublika nashrlarida chop
etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya ishi kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 147 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, uning maqsadi va vazifalari, obyekti va
predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va
ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda konsept tushunchasining izohi” deb
nomlangan birinchi bobida konseptning lingvomadaniy tahlili, psixolingvistik
mazmuni va tavsifiy belgilari va uning izohi, shuningdek, til inson tafakkurini
ochib beruvchi kalitdir, u orgali shaxs ruhiyatining tabiati, milliy garashlarining
o‘ziga xos xususiyati ko‘rib chiqilgan.

O°.Q.Yusupovning fikriga ko‘ra, ... konsept tashqi yoki ichki dunyodagi
biror bir narsa yoki hodisa hagidagi ongimizda shakllangan bilimlar majmuasi, u
haqidagi obrazlar va unga bo‘lgan ijobiy, salbiy, neytral munosabatlar, ya’ni
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baholashlardir. Konsept tushunchasini aysbergga (muzlik) o‘xshatish mumkin.
Agar konsept aysberg bo‘lsa, uning suvdan chiqib turgan qismi tushunchadir”.

Muallif konspetni aysberg bilan tavsiflamoqda “.... agar konsept aysberg
bo‘lsa, uning suvdan chiqib turgan gismi uning suvostidagi gismiga nisbatan
anchayin kichikligini, bu, esa aysberg singari biror so‘zni konseptual tahlil
gilayotganimizda, avval, uning tilda paydo bo‘lgan voqelanishi tushuncha deb
garaladigan bo‘lsa, chuqurroq kognitiv talqin gilinganda uning yanada ko‘proq
mazmuni namoyon bo‘laveradi®”.

Sh.Safarov: “Konsept ko‘p jihatli va ko‘p o‘lchovli hodisadir. Uning
shakllanishi vogelikni bevosita idrok etish jarayonida o‘zlashtirilayotgan bilimning
inson xotirasidan bilim olishi va ushbu bilimning ma’lum ma’noda mavjud bo‘lgan
madaniy, axloqgiy gadriyatlar bilan moslashuvini taqozo etadi®” deb yozadi.

Konsept — bu til hodisasi orqali bevosita ifodalanadigan hodisa bo‘lib, uni
milliy mentalitet, madaniyat, til, dunyogarash va intellektual fikrlash bilan bog‘lig
holda o‘rganish kerak.

Konseptni to‘g‘ri tahlil gilish uchun bu ko‘rsatkichlar asosiy ahamiyatga ega,
chunki madaniyat orqali milliy o‘ziga xoslikni ko‘rish mumkin, til orqali fikrlash
— insonning fikrlarini, intellektual fikrlash orgali esa, inson ongida aks etgan
dunyoqarashni ko‘rish mumkin. Tasvirlarni o‘rganish ham til va intellektual ong
orgali amalga oshiriladi. Shunday qilib, konsept fagat leksik birligi emas, balki
inson faoliyati bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘plab xususiyatlarni o°zida
mujassamlashtiruvchi asosiy ob’ektdir.

Shunday qilib, konsept mohiyatini tushunishda to‘rtta asosiy yondashuv
majud:

1) lingvofalsafiy;

2) lingvomadaniy;

3) psixolingvistik;

4) lingvokognitiv’

Garchi, konsept atamasi rus tilshunosligida XX asrning 80-yillarida qo‘llanila
boshlangan bo‘lsa-da, bugungi kunga qadar bu haqida aniq izohlar yo‘q.
S.A.Askoldov-Alekseyev, 1928-yilda ushbu savolni o‘rtaga qo‘yadi: “Bilim
sohasida har doim mavhum bo‘lgan bu “noaniq” lik, so‘z san’atida naqadar yetarli
darajada asosiy giymatga ega”. Bu orqali konseptning asosiy xususiyatini ta’kidlab
o‘tadi®,

Bugungi kunga kelib, tilshunoslikda konsept atamasining juda ko‘p sonli, turli
izohlari mavjud. Ularning tahlil natijalariga ko‘ra, ko‘plab tadqiqotlarda bu atama
mentalitetning birligi sifatida garaladi (2); konsept - bu dunyoqarashning lisoniy
kategoriyasi, shu bilan bir paytda “ijodkor” hamda ideal dunyoda, milliy, madaniy
mentalitetning mahsulidir (4); konsept — borligda mavjud bo‘lgan obyektlarning
ayni andozasi bo‘lib, to‘plangan bilimlar orqali shakllantiriladi va o‘zgartiriladi

5> Yusupov O’.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning
zamonaviy yo’nalishlarida: 1lmiy amaliy konferensiya materillari. — Toshkent, 2011. — B. 49.

5Safarov Sh. Semantika. T.: O‘zME davlat ilm. nashr., 2013. — 344 b.

7 “Baxt” konseptining badiiy matnda vogelanishi va tarjima muammolari (0‘zbek poeziyasining ingliz tiliga
tarjimasi misolida) dissertatsiya. Buxoro, 2023. — C. 16-23.

8 Ackompao C.A. Konnenr u cioso // Pycckas cinoBecHocTh. OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYKType TeKCTa:
Awnronorus // Iog pen. npod. B.H. Heposunaka. — M.: Academia, 1997. — C. 267-279.
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(5); konsept — bu biz obyekt hagida bilgan barcha narsalardir, bilimlarimizning
butun hajmini belgilovchi. Konseptda avvaldan, tipologik obraz yaratuvchi va
shakllanuvchi “prototip” (ayni geshtalt-struktura) ontologik jihatdan turkumlanish
mavjud” (6); konseptning asosiy turlaridan biri sifatida badiiy konsept qaraladi (7)
kabi izohlarni ko‘rish mumkin. Shu tarzda xulosa qilib aytish mumkinki, konsept
ham moddiy, ham ma’naviylikni o‘zida namoyon etadi.

Konseptning  kognitiv  tuzilishi, Z.K.Derbishevaning fikriga ko‘ra,
konseptning asosiy gatlamlari, tushuncha yadrosidan shakllanib semantik gatlam,
kognitiv gatlam, obrazli-ramziy gatlamning, madaniy qadriyatlar bilan o°zaro
birlashgan holda tarkib topadi. Uning fikriga ko‘ra, konsept tuzilishini kognitiv
tahlil qilish, konseptni lingvistik tushuntirishning barcha usullarini aniglashga
imkon beradi. Tilning ichki tizim ya’ni (leksik-grammatik, derivativ, sintagmatik)
doirasini belgilash kabi konseptning takibiy qismlarini kognitiv, semantik
xususiyatlar va kognitemalar doirasida aniglashda ishtirok etuvchi madaniyat va
gadriyatlarning ahamiyatini tan olish lozim. Ushbu izohlarga ko‘ra, konseptning
tarkibi quyidagi chizmada yoritilgan®:

Madaniyat

va Obragli Kognitiv Semantik
adrivatlar ramziy Tushuncha
! qatlimi qatlam gatlam gatlam yadrosi

1-rasm. Konseptning tarkibi.

Konseptning har tomonlama o‘rganilishi natijasida olimlar konsept tasnifini
ishlab chiqgishga muvaffaq bo‘lishdi, biroq uning tipologik muammolari hozirgi
kunga qadar tilshunoslikda dolzarb bo‘lib qolmogda. Bugungi kunda
lingvokognitologiyada mavjud bo‘lgan tasnif, jamiyatda konseptning aynan
muloqot doirasidagi roli, konseptning konseptosferadagi bosh konseptual birliklar
bilan uzviy bog‘ligligidagi o‘rni, nutqda ifodalash usuli, tizimli yaxlitligi, ma’lum
lingvomadaniy doirada idroklanishi va ifodalanishi, kabi bir gator komponentlar
asosida ishlab chigilgan.

“Madaniy konseptlar-mazmunan bir xil bo‘ladigan hodisa emas. Birinchi
navbatda, ular jamiyatdagi u yoki bu ijtimoiy gatlamga taallugliligi bilan ajralib
turadi, boshgacha qilib aytganda, agar jamiyatda ijtimoiy guruhlar aniq ajralib
chigqan bo‘lsa, shu guruhlar konseptosferasi ham mavjud®”.

A.E. Mamatovning fikriga ko‘ra: “Olamning lisoniy manzarasi” va “konsept”
tushunchalarini o‘rganishda ikkita o‘lchovni: til materialini tanlash va uni
interpretatsiya qilishni shart qilib olish o‘zini oqlaydi. “Konsept” termini hozirgi

® JlepOviieBa KOTHMTUBHO-KOHIENTYAIBHBIN TOAX0/ K M3YYEHHIO KBIPTBI3CKOro si3bika // - Xypuan «BecTHuk
KPCV¥», 2017 rog, Tom 17, Ne 9. — C. 111-115.
10 M.Saidova., U. Qo‘ziyev//uslubiy qo‘llanma/lingvokulturologiya. Namangan, 2017. — 125 b.
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fanda eng faol terminlardan biri, ammo uning mazmuni yetarli darajada
aniglanmagan'!”.

Konsept inson ongining tili, ya’ni atrofda namoyon bo‘luvchi barcha
manzaralarning shaxsning ongida aks etishi va uning tilda namoyon bo‘lishidir, u
inson xotirasi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ongda aks etgan barcha
tasvirlarning lisoniy shaklda namoyon bo‘lishidir.

Shunday qilib, konsept faqat so‘zni anglash orqali emas, balki uning bilan
bog‘lig bo‘lgan barcha tushunchalar, insonning idrokiga alogador jihatlar va
shuningdek, lingvokulturalogik hodisalarni kognitiv talqin gilish orgali ham ko‘rib
chiqiladi.

Dissertatsiyaning “Olamning frazeologik va paremiologik tasvirida
mehmondo‘stlik konsepti” deb nomlangan ikkinchi bobida o‘zbek va ingliz
tillardagi frazeologik dunyo tasvirini o‘rganishning nazariy muammolari,
shuningdek, “mehmondo‘stlik™ konseptining frazeologik birligida o‘zbek va ingliz
tillaridagi leksik-semantik va kognitiv maydoni ko‘rib chiqiladi.

B.Yo‘ldoshev frazeologik birliklarni quyidagicha tavsiflaydi: “O‘zbek tilining
lug‘at tarkibida so‘z singari tanlab olish, ishlatish mumkin bo‘lgan xotiralar bir
butun holda saglanadigan til birliklari ham mavjuddir. Bunday birliklar
frazeologizmlar, frazeologik birlik (FB)lar yoki iboralar deb yuritiladi*? ”,

Muallifning fikriga ko‘ra, frazeologizmlar inson tafakkurida butun holda
saglanadi va nutqda tayyor holatda ishlatiladi. Hagigatdan ham, frazeologik
birliklarni grammatik va semantik jihatdan o‘zgartirishlarsiz butun bir holatda
nutgda go‘llaymiz, ularni turli vaziyatlarga mos holda tanlab olamiz.

B. Yo‘ldoshevning ishiga ko‘ra, frazeologik birlik tarixi xronologik ravishda
quyidagi uch davrga bo‘linadi:

A) Birinchi davr: XVIII asr o‘rtalaridan XX asrning 30-yillarigacha;

B) Ikkinchi davr: XX asrning 30-50-yillariga gadar;

C) Uchinchi davr: XX asrning 60-yillaridan mustaqillik davri boshlanishiga
gadar bolgan davr®3;

Ushbu vaqt doirasi o‘zbek tilida frazeologiyaning rivojlanishi va
tadqgigotining turli bosgichlarini aks ettiradi.

Agar biz frazeologik birikmalarni ularning tarkibiy gismlarining semantik
barqarorligi darajasi nuqtai nazaridan tizimlashtirishni ko‘rib  chigsak,
V.V.Vinogradov fikriga ko‘ra, uchta turga ajratish mumkin: frazeologik birikma,
termoyadroviy va birlik“.

Qaysi bir xalqning madaniy gadriyatlarining ildizlari chuqurroq bo‘lsa, uning
tarixiy darajasi va jahon jamoasidagi ijtimoiy holati shunchalik yuqori bo‘ladi. Ana
shuning uchun, “mehmondo‘stlik” konseptini so‘z birikmalari, maqollar, idiomatik

1A E.Mamatov. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent.: “Noshir” nashriyoti, 2019. - 168 b.

12 Yo‘ldoshev B., O‘rinboyeva D. O‘zbek xalg dostonlarining chastotali izohli frazeologik lug‘ati. — Toshkent:
“O<zbekiston Milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti, 2008. — B. 100.

13Y0’ldoshev B. O'zbek tilida frazeologizmlarning uslubiy va pragmatik imkoniyatlari, - Samargand SamDU nashri,
2002. - B. 37.

14 B.B. Bunorpamos - O6 OCHOBHBIX THMax (pPaseosOrHYEcKUX eIMHHIl B PYCcCKOM si3bike // Jlekcukonorus u
nexcukorpagus: M36p. Tp. — M.:, Hayka, 1986. — C. 36.
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ifodalar orqali, tilshunoslikning leksik qatlamiga tegishli ravishda o‘rganish va
tahlil gilish zarur.

O‘zbek tilida “mehmondo‘stlik” — ma’lum bir shaxsning, ijtimoiy guruhning
yoki oilaning uyida mehmon kutilganda uni ijobiy kayfiyatda, ulug‘lagan holda
kutib olish tushuniladi. Ingliz tilida “mehmondo‘stlik” iborasi esa, faqatgina
mezbonga oldindan tanish bo‘lgan shaxsning tashrifi, mehmondorchiligi
tushuniladi.

Mehmondo‘stlik muayyan ma’no yukini o‘zida aks ettiradi, bu esa,
mehmonning shaxsiy giymatini tan olish va unga hurmat hamda g‘amxo‘rlik
ko‘rsatishni 0‘z ichiga oladi.

Quyidagi jadvalda o‘zbek va ingliz frazeologik materiallarida berilgan
mehmondo‘stlik konseptining tahlili orqali ingliz va o‘zbek til olamining
frazeologik tasvirida ifodalaydigan xususiyatlarining turli darajalarda namoyon
bo‘lishini anigladik:

1-jadval

“Mehmondo‘stlik” konseptining jihatlari

Jihatlar O‘zbek madaniyatida Ingliz madaniyatida

Quchoqlashib ko‘rishish, qo‘llarni

Salomlashish, ko’rishish uzatib salomlashib ko‘rishish

Do‘stona quchoglashish

Punktuallik O‘rtacha darajada e’tiborga olinadi Juda muhim
Shaxsiy chegara Oz darajada muhim Asosiy xususiyatlardan biri
Taomga munosabat Juda muhim O‘rtacha darajada muhim
Ichimliklarga bo‘lgan Choy ichish muhim, ammo Alkogol mahsulotlari gatorida
munosabat alkogol mahsulotlar ifodalanmaydi | gahva va choy taklif gilinadi
Mulogot Bag‘rikenglik, ochiglik bilan olib Cheklangan darajada

boriladi

O‘rtacha darajada muhim
Dasturxon tuzash Har doim juda muhim (taklif gilingan mehmon
uchun maxsus tuzaladi)

Mehmon kutiladigan joy Odatda uy egalari xonadonida Ko‘pincha restoran yoki kafe

O‘zbek va ingliz madaniyatidagi mehmondo‘stlik an'analari o‘zining noyob
xususiyatlariga ega bo‘lib, ular mentalitet, tarix va 1jtimoily normalardagi farglarni
aks ettiradi. 1-jadvalda o‘tkazilgan taqqoslashli tahlil ikkala madaniyat
mehmondo‘stlikni  qadrlashlarini  turlicha ifodalashini ko‘rsatadi. Inglizlar
mulogotda ko‘proq bosiqlik va odobni saqlashadi, o‘zbeklar esa, ko‘proq ochiq va
samimiy bo‘lishadi.

Ikkala madaniyatda ham, dasturxon tuzash muhim rol o‘ynaydi, ular muloqot,
bayramlar va samimiy suhbatlar uchun asosiy joy bo‘lib xizmat qiladi. Shuni
ta'kidlash kerakki, bu fagat umumiy tendensiyalarni ko‘rsatadi. Mehmondo‘stlik
an'analari mintagaga, ijtimoiy guruhga va shaxsiy afzalliklarga qarab o‘zgarishi
mumkin.

Shunday qilib, o‘zbek va ingliz madaniyatlari turli tarixiy va madaniy
kontekstlarga ega bo‘lsa ham, ularning mehmondo‘stlikka bo‘lgan yondashuvlari
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umumiy qadriyatlar, ya'ni hurmat, saxiylik va ijtimoiy aloqgalarni qo‘llab-
quvvatlashni namoyish etadi, bu esa, ushbu madaniyatlar uchun universal va
muhim bir madaniy aspekt hisoblanadi.

Ingliz madaniyatida mehmondo‘stlik:

Xulg — atvor mezonlari: Inglizlar mulogotda odobni va bosiglikni yuqori
o‘ringa qo‘yishadi. Salomlashish odatda gisqa, qo‘l berish yoki boshni qimirlatish
tarzida bo‘ladi: how do you do, nice to meet you;

Punktuallik: Uchrashuvlar yoki tadbirlarga kechikish odobsizlik hisoblanadi:
against the clock®®, in the nick of time, on the dot;*®

Choy puli: Restoranlar va kafelarda odatda hisobdan 10-12% miqdorida choy
puli beriladi.

Shaxsiy joyga hurmat: Inglizlar shaxsiy chegarani hurmat gqilishadi va
haddan tashqari ifodali hatti-harakatlardan saglanadilar: keep an eye out, keep
someone in mind, keep your word?’.

Choy marosimi: Choy ingliz madaniyatining ajralmas qismi bo‘lib, choyga
taklif gilish — bu e'tibor va do‘stona munosabatlarning ramzidir: five o ‘clock teal?;

O‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik:

Kutib olish va iliglik: o‘zbeklar o°zlarining mehmondo‘stligi va
bag‘rikengligi bilan tanilgan. Mehmonlar quchoglash bilan kutib olinadi, ularni
turli taom va ichimliklar bilan kutib olishadi: xush ko ‘rmoq, boshi ko ‘kka yetdi,
bag ‘rini ochmog*®;

Saxiylik: Saxiylik o‘zbek madaniyatida ijobiy xulg-atvor sifatida garaladi.
Xonadon egalari mehmonlariga uyda bor narsaning eng yaxshisidan tagdim
gilishga harakat gilishadi: borini baham ko ‘rmoq, bag ‘ri butun?;

Dildan suhbatlar: o‘zbeklar ko‘ngilochar va samimiy suhbatlarni
gadrlashadi: besh-olti og ‘iz soz aytmoq, bir gapirib o‘n kulmogq, bir qop
yong ‘oqday shaldir-shuldur?;

Birgalikda dasturxon atrofida o‘tirish: Birgalikda dasturxon atrofida
birlashish o‘zbek madaniyatida muhim rol o‘ynaydi. Dasturxon atrofida odamlar
yangiliklar bilan o‘rtoqlashadilar, turli mavzularni muhokama qilishadi va
birgalikdagi  mulogotdan  zavg  olishadi:  dasturxon  yozmog, joy
hozirlamog/tuzamoq;

Shaxsiy hududni cheklash: o‘zbek madaniyatida shaxsiy hududning
chegaralari ingliz madaniyatiga qaraganda ancha noaniq. Odamlar ko‘proq
emotsiyali va harakatchan, jo‘shqin (jismoniy) bo‘lishi mumkin.

Mehmondo‘stlik tushunchasini konsept sifatida o‘rganish bir necha
sabablarga ega bo‘lib, birinchidan, u bevosita xalqimizning madaniyati,
gadriyatlari, urf-odatlari bilan chambarchas bog‘ligdir. Ikkinchidan, xalgning

15 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/on-the-dot

16 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/against-the-clock

17 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/keep-an-eye-out-for#google_vignette

18 https://www.gammo.eu/news/the-five-oclock-tea-ceremony-well-show-you-everything

19 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O¢zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 68.

20 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova |l., Rixsiyeva K. O¢zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022.— B. 65.

2L Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O¢zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. —B. 86.
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madaniyatini uning til boyliklari asosida ifodalanishi aynan milliy xususiyatlarga
ega bo‘lgan konseptlardan biri bu “mehmondo‘stlik” konseptidir.

Mehmon kutib olish ingliz va o‘zbek xonadonlarida o‘xshash, ba’zan esa,
farqli  jihatli stereotiplarida namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklarda
“mehmondo‘stlik” konseptini tahlil qilganimizda, shuni ko‘rish mumkinki, o‘zbek
xalgining qon-goniga singib Kketgan, tarixan ildiz otgan Xxususiyat, ya’ni
xonadoniga tashrif buyurgan mehmonni boshgacha xursandchilik kayfiyatida kutib
olish qoidaga aylanib ulgurgan. Masalan: mehmonni har doim “ochiq chehra bilan”
kutib olish, “xush kelibsiz”, “xush ko‘rdik” kabi leksemalarning mehmon va
mezbon o‘rtasida ishlatilishi.

Dissertatsiyaning “Mehmondo‘stlik konseptining etnik xarakter va
madaniyatning aksi sifatida” deb nomlangan uchinchi bobida “mehmondo‘stlik”
konseptining ingliz va o‘zbek frazeologik birliklardagi asliyat va tarjimada
vogelanishi, “mehmondo‘stlik” konseptining o‘zbek tilidan ingliz tilidagi izohi
hamda konseptining ikki madaniyatda namoyon bolish jarayonidagi o‘xshash va
fargli jihatlari tahlil gilingan.

“Mehmondo‘stlik”  konseptining ingliz frazeologik va parameologik
xususiyatlarini tahlil qilish natijasida “mehmondo‘stlik” konsepti bilan bog‘liq
bo‘lgan bir necha iboralarni aniqlashimizga sabab bo‘ldi. Ingliz tilida ular
quyidagicha beriladi: “please, do me the honour so good as to enter the house you
are most welcome”, “marhamat uyga Kkiring, sizning xonadonimizga
tashrifingizdan boshimiz ko‘kka yetdi”, “with open arms” “quchoq ochib kutib
olmoq”, “hospitality is one of form of worship”, “mehmondo‘stlik ulug
qadriyatlardandir.”

Masalan, “hospitable”-“mehmondo‘st” sifati “welcoming”, “samimiy”,
“generous”-“‘saxiy”’, “open-handed”-“qo‘li  ochiq”, “sociable”-“kirishimli”,
“friendly”- “do‘slik”, “bountiful”-“mehribon”, “neighbourly”’-“do‘stona”, “kind”-
“ko‘ngli ochiq”, “warm”-“iliglik”, “helpful”-*“yordamga shay??”.
“Mehmondo‘stlik” konseptual tahlilni gilishdan oldin, tilning leksik tizimida ushbu
konseptning to‘liq ma'nosini aniqlash zarur. Lug‘at ta'rifi kontseptning asosiy
gismini tashkil etadi. Ingliz tilining etimologik lug‘ati host so‘zining kelib
chigishini va uning turli shakllarini quyidagicha tushuntiradi: host — o‘z uyida
mehmonlarni kutib oluvchi, mehmonxona egasi, lotincha hospes - mehmonlarni
gabul qiluvchi, hostis esa, dushman degan ma'nolarni bildiradi. Hospitable
sifatdosh esa, mehmonlarga mehrini ochar, mehribon deb tushuntiriladi.

Ingliz tilining izohli lug‘atida ‘“hospitality” so‘zi quyidagicha berilgan:
hospitality - mehmonlarni do‘stona va saxovatli kutib olish (do‘stona va saxovatli
qabul qilish, mehmonlarni kutib olish) kabi ma’nolar izoh sifatida keltirilgan?,

Madaniy aspekt markeri sifatida o‘rganilayotgan “mehmondo‘stlik” konsepti
o‘zbek oilalarida go‘zal qadriyatlaridan biri sifatida namoyon bo‘luvchi jarayon
bo‘lib, o‘zbek xonadoniga mehmon kelganida, uni albatta samimiylik, ochiq
chehra va dasturxon yozib kutib olish an’anasi uzoq tarixdan hozirgi zamonaviy
kunga gadar yetib kelgan. Odatda, mezbon o‘zi uchun gilmagan taomini mehmon

99 ¢¢

22 Little oxford dict.thsaurus, and Wordpower Guide edited SaraHawker. — Oxford University Press, 2003. — P. 746.
23 A.S. Hornby The advanced learner’s Dictionary of current English, Oxford University Press, 1980. — 1080 p.
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uchun tayyorlaydi, mehmonlarga nisbatan ko‘rsatiladigan ehtirom sifatida hatto
jonliq ham so‘yadi.

O‘zbek madaniyatida mehmon kutish qadriyatlari K. Mahmudovning
“Mehmonnoma” asarida quyidagicha izohlanadi: “....qadim zamonlardan buyon
samargandliklar mehmonni xuddi non-nasiba kabi hurmat gqilar ekanlar.
Mehmonga atab ataylab maxsus patirlar pishirilgan, nonni tayyorlaganlarida yuzini
xamirdan nagshinli qilib bezatganlar. Hatto ba’zan nonning yuziga sh’eriy misralar
va aziz mehmonlarning nomlari bitilgan. Mehmonlar ketar paytida bayot bitilgan,
chiroyli bezatilgan nonlarni ularning qo‘liga tutqazishgan. Ushbu nonlarni
mehmonlar e’zozlab san’at asari kabi o‘z devorlariga osib qo‘yganlar, yaxshi
mehmondorchilikdan esdalik bo‘lgan non yana bezak vazifasini bajarib turgan”?4,

2-rasm. “Mehmon” leksemasining ifodalanishi.

Olamning o‘zbek tilidagi tasvirini yanada chuqurroq o‘rganish biz uchun
istigbolli ko‘rinadi, chunki milliy-madaniy kontekstning o‘ziga xos xususiyatlarini
bilish hamda tarjima va talgin qilish jarayonida milliy xususiyatlarni hisobga
oladigan lingvistik vositalardan foydalanish zaruriy natijaga erishishga yordam
beradi. Xususan, o‘zbek xonadonlarida mehmonlar uchun ajratilgan bitta alohida
xonaning har bir xonadonda mavjud bo‘lishi, o‘zbek madaniyatida
“mehmondo‘stlik” konseptining naqadar ahamiyatli ekanligini ko ‘rsatadi.

“Mehmondo‘stlik” konsepti ifodalangan iboralarni beshta asosiy tematik
blokka ajratish imkonini beradi: mehmonlarni gabul gilishga tayyorgarlik, gabul
jarayoni, mehmonlarning turlari va ularga bo‘lgan munosabat, madaniy va ijtimoiy
jihatlar hamda tashrifning yakuni jarayonlarini o‘z ichiga oladi. Ushbu tasnif
mehmondo‘stlikning asosiy bosqichlaridagi mantiqiylik va ketma-ketlikni aniq aks
ettiradi.

Mehmondo‘stlik konseptiga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining
o‘xshash jihatlarini quyidagi jadvalda berilgan iboralar orqali ko‘rishimiz mumkin:

2-jadval

2 Mahmudov K. “Mehmonnoma” — T.: Yosh gvardiya, 1989. — B. 8.
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“Mehmondo‘stlik” konsepti ifodalangan iboralar tahlili.

Ingliz tilida O‘zbek tilida
Aspektlar “Mehmondo‘stlik” konsepti | “Mehmondo‘stlik” konsepti
ifodalangan iboralar ifodalangan iboralar
Mehmonlarni taklif gilish
get together davra qurmoq

jarayoni
Mehmon tashrifi, gabul

be on cloud nine boshi ko‘kka yetmoq,

jarayoni sevinchi ichiga sig‘maslik
Mehmon tashrifi, gabul to make someone feel xush kelibsiz!, xush ko‘rdik!,

jarayoni welcome xush keldingiz!
Mehmonga mezbonning ochiq chehra bilan, ochiq

be in a hospitable attitude

munosabati ko‘ngillik bilan
Mehmonga mezbonning , . I .
munosabati to go out of one’s way yelib-yugurib xizmat gilmoq
Mehmonn(;ltiqsur'][lab qarshi to roll out the red carpet gadamingizga hasanot
Mehmonlarning taomlanish . dasturxonga marhamat
. : enjoy yourself :
jarayoni gilmogq, dasturxonga
Mehmonlarning vaqtini . . e
marogli o‘tkazmogq paint the town red vaqti chog‘lik gilmoq
Mehmonlarni kuzatish . .
hope to see you again xush golmoq, xush goling

jarayoni

O‘zbek tilida “mehmondo‘stlik” konsepti bilan bog‘liq frazeologik iboralar,
mehmon kutish jarayoni bilan bevosita bog‘lig bo‘lib, ular bu jarayonda faol
qo‘llaniladi. Masalan: “Osh bermoq”- to‘y-marosim munosabati bilan katta
qozonda palov damlatib, ziyofat o‘tkazmoq. To‘y - to ‘kin kuni degin. lgboling
baland bo ‘lar ekan. Bir hafta elga osh berilgan edi. S.Anorboyev. Ogsoy®.

Ochig chehra bilan - yaxshi kayfiyat bilan mehmonni kutib olish,
mezbonning mehmonga nisbatan hurmatini ifodalaydigan ibora bo‘lib, mezbon
mehmon tashrif buyurganidan boshlab toki uni kuzatib qo‘yganicha tabassum va
yaxshi kayfiyatda bo‘lishini bildiradi.

“Break the ice®®” — yangi joyga tashrif buyurgan kishilar bilan suhbatni
boshlamoq, ularni o‘zlarini qulay his qilishlari uchun sharoit yaratib bermoq
ma’nosini beradi.

“On a cloud nine*”” - ingliz iborasi uyga tashrif buyurgan mehmonni
quvontirish ularga unutilmas mehmondorchilik zavqini ulashish ma’nolarini
bildiradi. O‘zbek tilida esa, bu iborani mehmonning “boshi ko ‘kka yetmog” iborasi
bilan ma’nodoshdir.

Yaxshi goling - kuzatish paytida mehmon mezbonga yaxshi tilak bildirib
aytadigan iboradir.Ko‘pincha ayollar nutgida ishlatiladi. “Xayr endi, -Mayna bosh
silkidi.-Yaxshi goling! "Sh. Toshmatov?®.

% Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 381.

26 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/break-the-ice

27 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/be-on-cloud-nine

28 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 547.
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Yaxshi boring — kishiga nisbatan qo‘llanilib, mezbon mehmonni kuzatish
paytida unga yaxshi tilak bildirib aytadigan ibora. “Xayr yaxshi boring! — Hanifa
ham qo ‘I silkidi. — Diydor ko ‘rishguncha”. Sh.Toshmatov. Erk qushi®®.

Xush kelibsiz! Yoki Xush keldingiz! —mehmon kelganda, hurmat yuzasidan
aytiladigan ibora. “Xush kelibsiz, safo kelibsiz, juda xursandman. M.Osim.Ibn Sino
gissasi®,

Xush goling - xayrlashish chog‘ida ketuvchining goluvchiga yaxshi tilak tilab
aytadigan iborasi. Azamatlar, na’ra sherlar...Beg-u,xonlar, xushqol endi! "Erali va
Sherali®”,

Xizrni yo ‘qlasam bo ‘lar ekan — kimnidir ko‘rish istagi qo‘qqisdan ro‘yobga
chigganda, yoki uyga uzoq kutilgan kishi mehmon bo‘lib kelganida ishlatiladi.
Oldingizga kirib maslahat olmogchi edim. Igbolimga uchrab qoldingiz. Xizrni
yo ‘qlasam bo ‘larkan! I Rahim. Chin muhabbat®.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi iboralarni aniglangan turkum va kichik toifalar
bo‘yicha qiyosiy tahlil qilish ushbu madaniyatlarda mehmondo‘stlik fenomenining
umumiyliklari va farglarini aniglash imkonini berdi. Masalan, "salomlashish"
kichik toifasida do‘stona muhit yaratishga intilish har ikkala madaniyatda ham
o‘xshash bo‘lsa - da, salomlashish odob-axloq qoidalari va iboralari turlicha
ekanligi  kuzatiladi. Quyida ingliz tilida mavjud frazeologik materiallarda
“mehmondo‘stlik” konseptining tahlili orqali ikki tilda mavjud o‘xshashlik va
farqli jihatlarni ko‘rib chigamiz:

“To make someone feel welcome®”- “mehmondo‘stlik’ning asosiy
maqsadlaridan birini ko‘rsatib, mehmonga odatda, tashrif buyurgan xonadonida
o‘zini qulay his qilishi muhim ekanligini bildiradi. Ingliz madaniyatida
“mehmondo‘stlik” konsepti aynan mehmonga qulaylik yaratish asnosida
ifodalanadi hamda bu xususiyat eng yugori o‘rinda turadi.

“To go out of one’s way**”’- mehmon uchun mezbonning barcha qulaylik va
sharoitlarni  yaratishda bor kuchini sarflashini bildiradi. Odatda, ingliz
madaniyatida mezbonning g‘ayrat, shijoati mehmonga qulay sharoit yaratishga
garatiladi.

“Hospitable attitude® - mehmonni mezbon tomonidan do‘stona va samimiy
kutib olinishini ifodalaydi. Odatda, ingliz madaniyatida mehmon sifatida eng yaqgin
do‘stlar taklif gilinadi, bu ibora ham aynan shuning uchun mehmonni do‘stona iliq
kutib olishni anglatadi.

2 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 546.

30Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 543.

$lRahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — 543.

32 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 537-538.

33 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/make-feel-welcome

34 https://englishteststore.net/blog/english-tips/english-tips-for-jobs/top-10-english-idioms-for-hotel-and-motel-desk-
clerks/
Shttps://www.studysmarter.co.uk/explanations/hospitality-and-tourism/guest-services-and-experience/hospitality-
behavior/
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“To roll out the red carper®®”- muhim deb taklif gilingan mehmonni
nihoyatda chuqur ehtirom va bag‘rikenglik bilan kutib olinishi. Bu oddiy
mehmonlarni kutib olishdan ko‘ra ancha farq qilib, martabali kishilar mehmonga
kelganida juda ham katta tayyorgarlik bilan kutib olinish jarayonini bildirish uchun
xizmat giladi.

“Put on the ease® ”- iborasi ingliz madaniyatida mehmon uchun yugori
darajadagi qulaylikni yaratgan holda, uni kutib olishni ifodalaydi. Bu ibora asosan,
mehmonxonaga uzoq yo‘l yurib dam olish uchun tashrif buyurgan mehmonni
shohona, so‘nggi qulayliklari mavjud maskanda kutib olish jarayonini ifodalash
uchun qo‘llaniladi. Ingliz tilida ifodalanayotgan yuqoridagi frazeologik materialda
ingliz xalgiga xos xususiyat, ya’ni mehmonga eng yaxshisini ulashish, ularni
qadrlash nagadar muhimligi o‘zbek xalqiga ham xos ekanligi ushbu ikki til
o‘rtasida o‘xshashliklarni ko ‘rish mumkin.

“Going the extra mile®®” - mehmonni mamnun gilish magsadida butun hatti-
harakatni sarflagan holda go‘shimcha xizmatlar ko‘rsatish izohlanadi. Mechmon
kutish oddiy burchlardanda oshirib xizmat ko‘rsatish, mehmonning qulayliklar
bilan ta’minlanishi barchasidan ustun turishini ifodalash uchun qo‘llaniladi.

“Enjoy yourself® - keyingi misolda “mehmondo‘stlik” konsepti orqali
mehmonlarga yozilgan dasturxonda bor taom va ichimliklardan istaganlaricha
tanovvul qilishlarini taklif qilish mazmunida qo‘llaniladi. Xuddi shu holat o‘zbek
madaniyatida mavjud ekanligi hamda mehmondo‘stlik konseptini ifodalanshda
muhim ahamiyat kasb etishini ko‘rish mumkin.

“Looking forward to having someone again as the guest®®”- iborasi
“mehmon sifatida tashrifingizni yana intizorlik bilan kutamiz” ma’nosini
ifodalaydi. Ushbu ibora asosan, mehmonlarni kuzatish jarayonida mezbon
tomonidan ishlatilib, tashrif yakunida mehmon va mezbon munosabatlarini yanada
mustahkamlashga xizmat qiladi. Bundan tashqgari, ushbu iboraning qo‘llanilishi
mezbonning mehmon tashrifidan mamnun bo‘lganligini ifodalaydi.

“Get together**” — odatda, inglizlarda mehmonni taklif gilish uchun
ishlatiladigan ibora bo‘lib, o‘zbek tilida “to ‘planmogq, yig‘ilmoq, jamlanmoq”,
“dasturxon atrofiga yig‘ilmoq” iborasi bilan sinonimdir. Ushbu ibora
“uchrashuv”, “davra” ma’nosida ham qo‘llaniladi: We are having get-together at
Saturday evening at restaurant.

“Paint the town red**”- ushbu ibora ingliz tilida marogli vaqt o‘tkazish
ma’nosini bildirib, odatda, yaqin tanish yoki do‘stlar bilan to‘planib unumli vaqt
o‘tkazish uchun ishlatiladi. Bunda, mehmon sifatida tashrif buyurgan yaqin do‘st-
ulfatlar bilan ko‘ngilochar bazm tashkil etish yoki restoranda, kafeda, sayr
davomida birgalikda mazmunli vaqt o‘tkazish ifodalanadi. Masalan: it’s Sunday

% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/roll-out-the-red-carpet

37 https://www.merriam-webster.com/dictionary/put%20%28someone%29%20at%20ease

38 https://englishteststore.net/blog/english-tips/english-tips-for-jobs/top-10-english-idioms-for-hotel-and-motel-desk-
clerks/

39 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/enjoy-yourself

40 https://thesynonymseeker.com/15-other-ways-to-say-looking-forward-to-seeing-yo

4L https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/get-together

42 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/paint-the-town-red

20



night and we’re ready to paint the town red with laughter, dancing and
unforgettable memories my 25th birthday.

“Wine and dine®”- ingliz madaniyatiga xos “mehmondo‘stlik” an’analarida
ichimliklarning o‘rni alohida bo‘lib, ular iboralarning shakllanishiga ham sezilarli
ta’sir ko‘rsatgan. Ushbu ibora orqali mehmonlarni hashamatli restoranlarga olib
borish va eng yaxshi taom va ichimliklarni buyurtma qilish uchun ko‘p pul sarflash
ma’nosini anglatadi. Masalan: She decided to wine and dine her friends ate the
finest restaurant in town to impress them.

The more the merrier* - iborasi do‘stlarning guruhda qancha ko‘p bo‘lishi
ularning zavqlanishini yanda ko‘proq bo‘lishiga xizmat qilishini ifodalaydi.Bu
xususiyat nafaqat ingliz madaniyatida, balki o‘zbek madaniyatida ham mavjud
bo‘lib, do ‘stlarning ko ‘p bo ‘Igani yaxshi mazmunida ishlatiladi. Masalan: Feel
free to invite your friends to home, because the more, the merrier.

Dressed the nines* —ingliz madaniyatida marosimlarga taklif gilingan
mehmonlar Kiyinish goidalariga juda muhim omil sifatida garashadi. Shu bois, bu
iborada ham ushbu odat oz aksini topgan. Shu nuqtai nazardan kelib chiqib, aytish
mumkinki, mehmon va mezbon munosabatlarida kiyinish etiketi alohida o‘rin
tutadi hamda tashrif jarayonida mehmon va mezbon bu qoidaga qat’iy rioya qiladi.
Masalan, ingliz madaniyatida, ba’zi kechki marosimlarda barcha mehmonlarga
yuborilgan taklifnomalarda qanday rangda, uslubda kiyinib kelishlari ko‘rsatiladi.
Hozirgi kunda bu odatni o‘zbek madaniyatiga qisman kirib kelganligini ham
ko‘rish mumkin.

XULOSA

1. Konsept — bu nafaqgat leksik birlik, balki insonning hayot faoliyati bilan
bog‘liq bir gancha xususiyatlarni o‘zida mujassam etgan asosiy obyektdir. U inson
tafakkurining natijasi bo‘lib, ma’lum bir g‘oyani ifodalash vositasi sifatida
namoyon bo‘ladi. Konsept kognitiv tilshunoslikda insonning aqliy va hissiy fikr
iIfodalash jarayoning mahsuli sifatida vujudga kelib, uning mana shu ikki asosiy
element vositasida dunyogarashini ifodalashga xizmat giladi.

2. Lingvokulturologiya — bu bir nechta gumanitar fanlarning chorrahasida
joylashgan nisbatan yangi bilim sohasi, shu jumladan, madaniyatshunoslik,
tilshunoslik, psixolingvistika, lingvistik etnografiya va boshgalar. Bugungi kunda
lingvokulturologik tadgigotlarning dolzarb ekanligi, globallashuv jarayoni esa,
ushbu sohaning yanada chuqur va aniq tadgiq gilinishini talab gilmoqda.

3. “Mehmondo‘stlik” konseptini lingvokulturologik jihatdan tahlil qilish
muhim ahamiyat kasb etadi va uning asosiy magsadi ingliz va o‘zbek tilidagi
frazeologik birliklar doirasida milliy xarakterning umumiy va o‘ziga xos jihatlarini
aniglashdan iborat.

4. O‘zbek va ingliz tillarining frazeologik olam manzarasini tahlil qilish orqali
ingliz va o‘zbek xalqining o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlarini, ularning
dunyogarashlarini, hayotga garashini yanada chuqurrog anglashga yordam beradi.

43 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wine-and-dine
4 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/more-the-merrier
4 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dressed-up-to-the-nines
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Shuningdek, bunday tahlil o‘zbek hamda inglizlarning madaniyati, urf-odat hamda
qadriyatlarini o‘rganishda juda zarur bo‘lib, bu ikki xalgning mentalitetini tahlil
gilishda foydali deb hisoblaymiz.

5. “Mehmondo‘stlik”  konsepti  ifodalangan ingliz va  o‘zbek
frazeologizmlarining tarixiy kelib chiqishi bevosita o‘zbek va ingliz xalglarining
mehmonga bo‘lgan munosabatini ko‘rsatadi. Ma’lum bir xalqqga xos bo‘lgan
frazeologik birlikning ikkinchi tilda ham ekvivalenti mavjudligi, ikki xalq
o‘rtasidagi madaniy o‘xshashlik borligini anglatadi.

6. O‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik an’ana va ijtimoiy qadriyatlar bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lib, ko‘pincha, hurmat, saxovat va oila izzati sifatida
namoyon bo‘ladi. Ingliz madaniyatida “mehmondo‘stlik” oddiyroq Vva
individualdir, ko‘pincha shaxsiy aloqalarni mustahkamlash kechki ovqat yoki
uchrashuvlar kabi 1jtimoiy tadbirlarni tashkil etishda ifodalanadi. O‘zbek va ingliz
xalglarining mehmondo‘stlikka bo‘lgan munosabati jamoaviy va o‘ziga xosligi
bilan farglanadi.

7. O‘zbek va ingliz xalqlariga xos “mehmondo‘stlik” xususiyatlarning tahlili
orgali tillarning frazeologik fondi qgay darajada rivojlanayotganini aniglash
imkoniyati mavjud. Ingliz va o‘zbek xalqglari mentalitetidagi “mehmondo‘stlik”
konsepti ifodalangan misollar tahlili orgali ikki tilda mavjud frazeologik
birliklarning o‘xshashliklarini hamda o‘zbek va ingliz xalqiga xos mentalitetining
fargli jihatlarini ochib beradi.

8. O‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik urf-odatlar va ijtimoiy gadriyatlar
bilan chambarchas bog‘langan bo‘lib, ko‘pincha, hurmat, saxovat va oila sha’ni
sifatida namoyon bo‘lsa, ingliz madaniyatida “mehmondo‘stlik” ko‘proq oddiy va
individualistik tusga ega. U ko‘pincha, shaxsiy aloqalarni mustahkamlash yoki
maxsus ijtimoiy tadbirlar, masalan, kechki ovgat yoki yig‘ilishlar atrofida tashkil
qilinadigan o‘tirish va bazmlarni ifodalaydi. O‘zbek va ingliz xalqida
“mehmondo‘stlik” umumiylik va individuallik kabi jihatlari bilan farglanadi.

9. O‘zbek va ingliz tillaridagi "mehmondo‘stlik" konseptini ifodalovchi
frazeologizmlarning tarixiy kelib chiqishi ingliz va o‘zbek xalqglarining
mehmonlarga bo‘lgan munosabatini bevosita ko‘rsatadi. Ma’lum bir xalqqa xos
bo‘lgan frazeologik birlikning boshqa tilda ekvivalenti mavjudligi ikki xalq
o‘rtasidagi madaniy o‘xshashliklar mavjudligini bildiradi. O‘zbek va ingliz
tillaridagi frazeologizmlarni tahlil gilish orgali nafagat tilni mukammal darajada
o‘rganish, balki ingliz va o‘zbek xalqlarining o‘ziga xos dunyoqarashi, yashash
tarzi, mentaliteti, umumbashariy va milliy o‘ziga xosliklari aniqlanadi. Ingliz va
o‘zbek tillaridagi “mehmondo‘stlik” konseptini frazeologik birliklar orqali tahlil
gilish natijasida ingliz va 0°zbek xalglarida mehmon kutish jarayonlarining ozaro
o‘xshash va farqli jihatlari anglab olinadi.

10. Ingliz va o‘zbek frazeologik dunyo manzarasi asosida “mehmondo‘stlik”
konseptining lingvomadaniy tahlili ingliz va o‘zbek xalqlari vakillari o‘rtasida
millatlararo madaniy mulogot hamda hamdo‘stlikning rivojlanishiga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M HEO0XOAUMMOCTH TeMbl auccepranuu. B coBpemeHHOU
MHUPOBOHM JIMHTBUCTHKE, OcoOeHHO B XXI Beke B yCHoBHUSX TIJI0OaNW3alny,
HaOII0AAaeTCsl BO3pACcTAlOUNIM MHTEPEC K M3YYEHUIO KYJIBTYPHOW COCTAaBISIOIIEH
A3bIKa. VI3BECTHO, UTO SA3BIK OTPAXKAECT JYXOBHOE U KYJIBTYPHOE Pa3BUTHE KaKJI0TO
Hapoaa. B 3ToM KOHTekcTe Kaxaas STHUYECKass KyJabTypa O0JaJaeT CBOMMH
YHUKAJbHBIMH 4Y€pTaMH, M A3BIK Kak €€ OTpaXEHUE TAKXKE SBISAETCA
HEMIOBTOPUMBIM. SIpKO€ BBIpa)KEHHUE STHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM HAaXOIUT
CBOE BOIUIOLIEHHE B (hpa3eoIOTUYECKOM COCTaBe s3blka. JlaHHOe HaydHOe
UCCIIEJOBAHUE TOCBSILEHO W3YYEHHIO HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
KOHIIETITa “TOCTENPHUMCTBO” Ha Matepuaie (paszeosoruueckoro ©OoraTcTBa
AHTJIMKACKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Konnent “rocrenpuuMcTBO”, U3y4a€MbIi B MUPOBOM JTMHI'BUCTHKE, CTOJIb KE
JIPEBEH U 3HAYMM, KaK U camMa MHUpPOBAs LMBWIM3anus. Ero pasButue CBsI3aHO HE
TOJBKO C OYaramMu KyJbTYPHBIX LEHHOCTEW, HO M C COBPEMEHHBIM DPA3BUTHEM
WHIYCTpUU Typu3Ma M TOCTEPUMMCTBA, YTO NPUAAET TeMe OCOOYIO
akTyanbHOCTb. C 3TOM TOYKHM 3PEHUS JIMHIBOKYJIBTYPHBIM AaHaANIM3 KOHIIENTA
“rocTenpuUMCTBO” MPEACTABIIAET COOOM Ba)KHOE HAIpaBICHHUE, TaK KaK MO3BOJIET
pa3paboTaTh 0OILIME OCHOBBI TEOPUH (PPA3€OJOrMUECKUX €IUWHUIl KaK BHYTpPHU
OJIHOTO $I3bIKa, TAK U B MEXBbSA3BIKOBOM CpaBHEHHH. OCHOBHOH ILIEJIBIO JAHHOTO
UCCIIEJIOBaHMS  SIBJISIETCS  BBISBJICHHE OOMMX W CHEHU(PUYECKHX  YepT
HAaIlMOHAJIBHOIO  XapakTepa Ha Mmarepuasie  (pa3eoOTUYECKUX  €IUHULL
aHTJIUIICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB.

B ronpl He3aBUCMMOCTM B Y30€KMCTaHE AaKTUBHO Pa3BUBAIOTCS HAay4HbIE
UCCIEOBaHUsI B 00JIACTM JIMHTBUCTUKH, B YaCTHOCTH, IO CpPaBHUTEIbHO-
TUIIOJIOTHYECKOMY, 3TUMOJIOTHYECKOMY M KOHILIENTYyaJIbHOMY aHaiu3y. B crpane
peanusyercsl LEeNbId psAI MEpP, HAIpaBJICHHBIX HAa CPAaBHUTEIBHOE HU3Y4YEHUE
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: «O0EeCneyeHo COXpaHEHUE U Pa3BUTHE SA3bIKOB HAPOJOB U
ATHOCOB, NPOXHUBAIOIMIMX B Y30€KHUCTaHE, CO3JaHbl YCIOBHS ISl HU3y4YEHUs
y30€KCKOTO sI3blKa KaK TOCYJapCTBEHHOI'O, ONpPENEICHbl CTpaTernYecKue LeIu U
TIEPCTIEKTHBHBIE 3a1aull  A3BIKOBOM MOMMTHKM»*®. B ycioBusx riobanusanuu
0CO0YI0 aKTyaJIbHOCTh MPHOOPETalOT BCECTOPOHHUE HCCIIEAOBAHUS BOIPOCOB
YKOHOMMYECKOTO, COLMAJIbHO-TIPOCBETUTENIBCKOTO, MOJIATUYECKOTO 17}
KYJIBTYPHOTO pa3BuTHs cTpaH. OquuM u3 HanOosee 3QPEKTUBHBIX CPEJICTB B 3TOM
mpouecce sBIsAETCS YyrayOn€HHOE M3y4YeHHEe WHOCTpPaHHbIX s3bIKOB. Kak
nonuepkuyn IIpesunent PecnyOnuku VY30ekucran: «Heobxoaumo ynenutsb
00JbIII0€ BHUMAHUE TITyOOKOMY M3YYEHHUIO aHIJIMMCKOTO U JAPYTUX MHOCTPAHHBIX
A36IKOB. Ha 2TOl 0CHOBE 0COOEHHO Ba)KHO 00ydYaTh TAIAHTIUBYIO MOJIOAEKE»* . B
CBSA3U C 3TUM OBLIM CO3/JaHbl IMIMPOKUE BO3ZMOKHOCTH JIJIsi HAYYHBIX M3bICKAHUH B
paMKax NMPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN, TAKUX KaK 00OTralleHre CJIOBapHOro 3araca,

46 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni. Xalq so‘zi gazetasi, 2020 — yil
21- oktabr, Ne221-222 (7723-7724), https://lex.uz/docs/-5058351

47 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2017-yil 22-dekabr Oliy Majlisdagi nutgi. —
Toshkent: O‘zbekiston, 2018. — B. 12.// https://uza.uz.
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pa3BUTHE KYyJIbTYpbl, OOECIEUEHUE YUCTOTHI S3bIKA. AKTyaJbHOCTh JIaHHOM
JUCCEPTAIIMOHHON paboThl Takke OOyCIOBI€Ha TEM, YTO OHa IOCBsIEHA
CpPaBHUTEJIILHOMY aHalu3y KOHIENTa ‘“TOCTENPUUMCTBO’ B aHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM f3BbIKaX Ha MaTepuaje (ppa3eoJOTHIeCKUX SUHHII, YTO OTPAXKAET OTHO
U3 BEAyLIMX HANpaBJICHUW COBPEMEHHOW MHPOBOM  JIMHTBUCTHKA  —
JIMHTBOKYJITYPHBIN aHAJIH3.

JlaHHO€ WHCCEeNOBaHUE OCYLIECTBISIETCS B COOTBETCTBUU C YKa3aMH U
noctanoBieHusamu IIpesunentra PecniyOnuku Y30ekucTaH, B YaCTHOCTU: YKa3oM
[Ipesunenrta PecnyOnuku Y306ekuctan oT 8 oktsiopsa 2019 roma Nelld-5847 «O06
YTBEPKJICHUU KOHIIETIIUU PA3BUTHUSI CUCTEMBI BbICIIEro oopasoBanusi PecyOnmku
V30ekucran a0 2030 roma», Ykazom ot 28 sHBapsa 2022 roma Nell®-60 «O
ctpaterun  pa3Butusi  HoBoro  VY30ekucrana ©Ha  2022-2026  TOaBI»,
ITocranoBnennem ot 27 nronsg 2017 roga NellII-3151 «O mepax mo pacmmpeHuro
y4yacTHsl  OTpaciied SKOHOMUKM B  TIOBBIIIEHWM KayecTBa  IOATOTOBKHU
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIX CIIELHAIUCTOBY», [locTranoBneHueM ot 5 utons 2018
roga NelIlI-3775 «O JONOTHUTENBHBIX MEpax II0 TMOBBIIMICHUIO KadyecTBa
00pa3oBaHUsI B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSAX U OOECIEUEHHI0 MX AKTHUBHOTO
y4acTusl B LIMpOKOMAacIITaOHbIX pedopmax B crpane», IlocranoBienuem ot 19
masg 2021 roma NeIIlI-5117 «O w™epax 1O BbIBOAY JEATEIBHOCTH MO
NOMYJISPU3allMA  W3YyYEHHUs HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB HAa KAayeCTBEHHO HOBBI
ypoBeHb», a Takxke IlocranoBnenussmu KaOunera Munuctpo PecnyOnuku
V36ekuctan: Ne610 ot 11 aBrycra 2017 roma «O Mepax mo ganbHeuIemy
COBEPILICHCTBOBAHMIO  KAayeCTBA IPENOJABaHWs HWHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB B
oOpazoBarenbHbIX yupexaeHusix» u Ne§16 ot 10 oxtsa6ps 2018 roma «O6
o0ecreyeHnn BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEICHUN Y4eOHOW JHUTEepaTypoi»,u APYTHUMHU
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIMU aKTAMH, PETYIUPYIOIIMMHU JTaHHYIO chepy.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUS TPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAyKu # TexHoJiorui PecnyOauku Y30ekucran. J[lanHoe HaydHOe
HCCIIENOBAHUE  COOTBETCTBYET  NPUOPUTETHOMY  HampasieHuto  Nel — —
«ConuanbHOe,  IIPaBOBOE, JKOHOMHUYECKOE, KYJbTYPHOE M  JIYXOBHO-
IPOCBETUTENILCKOE pa3BUTHE MH(OPMALIMOHHOIO OOIIECTBAa U JIEMOKPATHYECKOTO
rocyZapcTBa, pa3BUTHE NUHHOBAILMOHHON SKOHOMUKN.

CreneHp M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. B COBpEMEHHON JIMHIBUCTUKE aKTUBHO
U3Yy4aroTCsd BOINPOCHI, CBSI3AHHBIE C MPOUCXOXKIACHUEM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX U
KOHIENTYaIbHBIX TEPMUHOB. 3HAUUTEIBHBIN BKJIAJ B pa3pabOTKy 3THUX BOIPOCOB
BHECTTH Kak 3apyoexnbie yuéabsie — JIxk. Jlakodhd, B. 'ymOGonbar, Y. Gumamop,
A. Kpys, B. Kpod1*®, a Taxke J1.C. JIuxaués, U.A. Crepuun, E.A. Ornesa, C.I'.
Bopxkaués, 10.A. Copokun, B.A. [Tumansaukosa, 3./1. [Torosa, E.C. KyOpsikoBa u
ap., — Tak U otedectBeHHble uccienoBatenu: I.C. Cadapos, .Y. Amyposa,
M.P. TI'anuena, II.H. Maxmynos, A.D. Mamaros, Y.K. FOcynos, III.P. YcMoHOBa,

“8 Lakoff. G and Johnson. M . “Metaphors we live by” — Chicago: The university of Chicago press, 1980. — P. 3-4.;
Alan Cruse and William Croft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — 356 p.;
Fillmore Ch.J.Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. — Seoul, 1982. — P. 111-137.; Humbolt W. On
language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the
Human Species. (translated by Peter Health) — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 544 p.; Croft
William. Typology and universals. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — 27 p.
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J. Xynoitbepranosa, M.M. Paxmarosa®® u np., KOTOpble BHECIH BECOMBIN BKIA B
M3y4YEeHHE JaHHOU MPOOIIEMBI.

HecmoTtpss Ha 0o0JbIIOE KOJMYECTBO HWCCIICAOBAaHUM, MPOBOJUMBIX B
MOCIEAHUE TONBbI, 10 CHUX IOp HE CYIIECTBYeT YETKOro, OOIIECHPUHATOTO
ompenenenuss (¢eHoMmeHa KonuenTta. KoHment, wucciegyemMbliii B - paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, YK€ YCIEN CTaTh OJHUM M3 aKTHUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS
00BEKTOB COBPEMEHHBIX JITHTBUCTUYECKUX UCCIIEJOBAHUM.

[Ipobnema  ompeneneHust  CTPYKTypbl W COJACpXaHHUA  KOHIIENTa
«TOCTEIPUUMCTBO», a TAK)KE BBISBICHUS €T0 CBSI3U C HALIMOHAJIBHOMN CreIPUKON
BBI3BIBAET OOJIBIION MHTEpPEC HE TOJBKO Yy JIMHTBHCTOB, HO M y TpeJCTaBUTENCH
CMEKHBIX HayK — IICUXOJHHI'BUCTOB, KyJIbTYPOJIOTOB, NICHXOJIOTOB, (QHIOCO(OB.
D10 mpuAaéT HU3YyYECHUIO KOHIIENTa OCOOYI0 3HAYUMOCTb, OCOOCHHO C YYETOM
AHTPOIIOIICHTPUYECKONW  TMAapaiurMbl, HAa OCHOBE KOTOPOW OCYIIECTBISICTCS
HCCJIETOBAHHE.

CpaBHHTENBHBIA aHATIW3 JAHHOTO KOHIICTITA B Pa3HBIX S3BIKAX M KYJIbTYpax
oTpaxk€H B paboTax Takux uccienomateinel, kak ['.P. I'apunosa, P.JI. FOnycoga,
JLK. Baitpamosa, E.III. Kamausa3os®®. OnHako B y30€KCKOM S3BIKO3HAHHH MOYTH
HE BCTPEYAIOTCS  HUCCIEAOBAHMsS, TIOCBAUIEHHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHOMY U
CpaBHUTEIILHOMY aHAIN3Y KOHIIETITA «TOCTETIPHUMCTBOY.

CBsi3b  TeMbl  JAWCCEPTAIMOHHOIO  HCCJIEAOBAHUS €  HAYYHO-
HCCIeI0BATEIbCKMMH  IUIAHAMM ~ BBICHIET0  y4eOHOr0 WM  HAYy4HO-
HCCJIeI0BATENILCKOT0  yupe:xkaeHusi.  JluccepraiioHHOEe — HCCIEIOBaHHE
BBINIOJIHEHO B PaMKaX HayYHO-UCCIIEI0BATEIbCKON TEMBI «AKTYaJIbHBIE TPOOJIEMBI
CPaBHUTEIILHOW JUHTBUCTHKN» CaMapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO WHCTHTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Leab wucciaenoBaHusi — BBISIBUTh CEMAaHTHUYECKHE W  HAIMOHAIBHO-
KYJIETypHbIE OCOOCHHOCTH KOHIIENTa «TOCTCIPUUMCTBO» B aHIJIMUCKOH W

49 JIuxaues JI.C. Konuentocdepa pycckoro si3bika //Pycckas criosecHocTs. Aurtonorus. M.: Academia, 1997. - 196
c.; Crepuun U. A. TIoHATHE «KOHIIENT» B JUHIBUCTUYCCKHUX HCCleaoBaHusx. — Boponex, 1999. — C. 30.; Oruega,
Enena AnatonbeBHa. "KOHIENTHI-IOMUHAHTHI KaKk MH(OPMATHBHBIE KOHCTPYKTBHI TEKCTOBBIX MUPOB. M.: DauTyc,
2019.; Bopkaues C.I". JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI, SI3bIKOBAsI TUYHOCTD, KOHIIETIT: CTAHOBJICHHE aHTPOTIOIEHTPUYECKOM
napagurmbl B si3biko3Hanuu // ®uionornueckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72.; Copokun 1O. A. DtHHYeckas
koHpuukTonorus. — Camapa: Pycckuit mumeit, 1994. — 94 c.; [MumaneaukoBa B. A. KoHnentyansHBIH aHAIN3
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y30eKCKO# (hpa3eoIorndecKoil KapTHHE MUPA B CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIHLHOM
aCTIeKTe.

3agauu uccjie0BaHUS:

MPOBECTH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKUN aHaIN3 aHTIUHCKUX M Y30EKCKUX
(dpa3eosornueckux €IUHUIl, CBSI3aHHBIX C KOHIIENTOM «TOCTEIPUHUMCTBOY», C
OMOpO Ha IEeKCUKOTpadhUYECKUE UCTOUHHUKY;

onucaTh KOTHUTUBHBIE KOMIIOHEHTHI KOHIIENITA «TOCTEIPUUMCTBO» KaK 4acTh
b pazeosornueckoi KapTUHBI MUPA;

OMPENEINTh U OXapaKTepHU30BaTh HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH
KOHIIETNITa «TOCTENPUUMCTBO» B AHIVIMICKUX M Y30€KCKHX (hpa3eoJoru4ecKux
SAVHUIIAX;

M3YYUTh JSTHOKYJBTYpPHBIE OCOOCHHOCTHM KOHIENTa B (ppazeonornueckoit
KapTHHE MUPA COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.

O0bekTOM  HCCIeI0BAHMS  SBISAIOTCA  (DPA3E€OJOTMUYECKUE  €AMHUIIBI
aHTIUIICKOTO B Y30€KCKOTO S3bIKOB, BRIPAXKAIOIINE KOHIENT «TOCTEIPUUMCTBOY.

IIpenmeroM mHcciael0BaHUsl  BBICTYMAIOT  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH aKTyaJH3al[Mi KOHIIETITA «TOCTEMPHUUMCTBO» B (Ppa3eoormueckom
(oHJ1e aHTTIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Metoabl uccjenoBaHusi. B auccepTaiiii MCHOJIB3YIOTCS CpPaBHUTEIBHO-
TUTIOJIOTUYECKUN METOJI, METOJ| CIUIONTHOM BBIOOPKH, METOJ HJECHTU(DUKAIIUU
b pa3eosornueckux eIUHUIl U METO/Ibl JIMHTBOKYJIbTYPHOTO aHAIHN3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIONIEM:

YCTAaHOBJICHO YTO HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE KOHIICNITHI B AHTJIMMCKOW H
y30€KCKON JTMHTBOKYJIBTYPaX, CBSI3aHHBIE C TOCTEIPUUMCTBOM, TPOSBISIOTCS KaK
B OOIIEYENIOBEYECKON, TaK W B HalMOHAIbHOU (opme: B obOmel ¢popme — Ha
OCHOBE YHHUBEPCAIbHBIX IIEHHOCTEH, B HAIMOHATHHOH — KaK OTpaKCHHE
KyJbTYpbl U1 MHUPOBO33PEHHUSI KOHKPETHOTO Hapoja, a TaKXkKe JIO0Ka3aHo, 4TO JTU
KOHIICTITHl KaK JIMHTBOKYJBTYPHOE SBJICHHUE PACKPBIBAIOT CHCTEMY MBIIIICHUS
pa3IMYHBIX HAPOJOB;

BBISIBICHO B AHTJMHUCKUX H Yy30€KCKHX (pa3eosioru3Max U MapeMUsix
CEMaHTHYECKOE  II0JIe,  BbIpaKarollee  JEeKCHYeckue, Mopdonoruueckue,
JICHOTATUBHBIC U KOHHOTATUBHBIC 3HAUCHUS KOHIenTa «hospitality» B aHrmuiickom
s3pike U «mehmondo‘stlik»  («rocrenmpuuMcTBO») B y30€KCKOM, a Takke
KOTHUTHBHOE TI0JI€, TPEJCTAaBICHHOE B COCTaBe OMOJICHM3MOB, MH(DOJIOTH3MOB,
natuHU3MOB. OnpeiesIeHbl CXOACTBA B JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX MpHUéMa
rocTeid y aHmmMyaH U y30€KOB, a TakXke pa3Iudyusi B MEXKKYJIbTypPHOM
KOMMYHUKAIIHH;

PacKpbITH B (ppazeosornuyeckoM (PoHae aHTITUHCKOTO U y30€KCKOIO SI3BIKOB
pa3nuuvs KOHIENTa «TOCTEHPUHMMCTBO», OCHOBAaHHbIE Ha HAI[MOHATHHOM
MEHTAJIUTETe H KyJIbType, B TaKWX acleKTax, KaK JSTHOKYJIbTYpHas
KOMMYHUKAIHS, MyHKTYaJIbHOCTD, JIMYHBIC TPAHUIIBI, Yepe3 MapeMHUOIIOTHUCCKHUMI
TUTACT, BBIPAKAIOUIUIN JIEKCUYECKYIO, SI3BIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO OKpPacKy CIIOB
«guesty, «hosty B aHMMIICKOM U «mehmony («rocThy), «mezbony («X03SIMH») B
y30€KCKOM SI3bIKE, a TAK)KE HAIlMOHATBHBIC IEHHOCTH;
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packpbITa pojb Mepeadyr COIHAIbHBIX IEHHOCTEH U HOPM TOCTEIPUUMCTBA
yepe3 S3BIKOBBIE CPEACTBA B MEXKKYJIbTYpPHOM KOMMYHHKAIMH, 0OOCHOBAHO HX
CyOBEKTUBHO-IMOIIMOHATIBHOE BIMSHHE Ha 4eJoBeKa U OOIIECTBO, a TaKkKe HX
JIMHTBOKYJIBTYPHAS POJIb B IOCTPOECHUHU (HOPM OOIICHHUS.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHUS:

pa3paboTaHbl IPEJIOKEHUSI U PEKOMEHIALUN N0 W3YYEHHIO HAallMOHAIbHO-
KYJIbTYPHBIX OCOO€HHOCTEN aHTTIMICKUX U Y30€KCKUX (Ppa3eosornuecKkux eIUHuUL,
CBSI3aHHBIX C KOHIIENITOM «TOCTEIPUUMCTBOY;

OpeIoKEHHAsT METOAOJOIHs aHalu3a (pa3eo’qoruueckoro marepuana C
UCIIOJIb30BAaHUEM KOHLIENTA «TOCTEIPUUMCTBO» MOKET CIYKUTh OCHOBOM ISt
BBISIBJICHHSI IPYTHX KOHIIENTYaIbHBIX CBSI3€H B pa3HBIX A3BIKOBBIX CHCTEMaX.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJAEJOBAHMS TIOJITBEPXKIACTCS UYETKON
MOCTAaHOBKON MPOOJIEMbI, MPUMEHEHHEM OOOCHOBAaHHBIX MOIXOJO0B M METOOB,
MPOBEJICHUEM aHaIM3a C HCIOJB30BAaHWEM OMNMCATENbHBIX, CPABHUTEIBHBIX U
KOHIENTYalbHBIX  METOAOB, a TaKXke TMOATBEPKIACHHUEM TEOPETUUIECKUX
MOJIO’KEHUH, BBIBOJIOB U PE3YJIHTATOB.

Hayuynasi W mnpaxkTHyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJEI0BAHUS
3aKJIIOYaeTCs B pa3pabOTKEe METOAMKH KOHIENTYaJIbHOTO aHalMu3a, CIYKUT
3(¢(HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl YIIYOJNEHHOIO M3Yy4YEHUS MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIUH, BBISIBJICHUSI Pa3IMUUN U CXO/ACTB HAllMOHAJIHBIX MEHTAJIUTETOB, a
TaK)KE€ aHaJIu3a JIMHTBOKYJIbTYPHBIX 0cOOCHHOCTEH. Takoil MeToInYecKuil moaxo.n
HO3BOJIIET MPOBOAUTH CPAaBHUTENbHBIM aHAIM3 KYJIbTYPHOTO  MBIIUICHUS
aHTJIUIICKOTO W y30€KCKOro HapoJ0B, OOOTallaeT TEOPETHYECKHUE 3HAHUS 110
IUCIMIUTMHAM:  MEXKYJIbTYpHAas ~ KOMMYHHUKaIUsl,  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS,
CpaBHHUTENbHAs JMHTBUCTUKA W THUMOJOTHA. Takke pe3yiabTaTbl MOTYT OBITH
MCIIOJIb30BaHbl KAK OCHOBA ISl CO3/JaHUsI YYEOHUKOB U Y4EOHBIX MOCOOHIT HOBOTO
MOKOJIEHUS] ISl CTYJAEHTOB-JIMHIBHCTOB. JTOT MOJXOJ CHOCOOCTBYET Ooiee
rTyOOKOMY OCO3HAaHHUIO YYAIIUMHUCS HE TOJIBKO S3bIKa, HO M HAIMOHAJIHHOU
KyJbTYpbl 1 MEHTAJIHNTETa, BEIPAKEHHBIX Yepe3 sI3bIK. B pesynbrare pazBuBaercs
MEXKYJIbTYpHasi KOMIIETEHTHOCTh OOYy4YaloIMXCs, YTO CHOCOOCTBYeT HX
yCclemHoOMY  (YHKUMOHHPOBAHUIO B MPAKTUYECKUX  KOMMYHUKAaTHUBHBIX
CUTYaIUsX.

BHeapenue pe3yabTartoB ucciaenoBanusa. Ha OCHOBE [TOCTUTHYTBIX
HAy4YHBIX pE3YyJbTaTOB 10 JIMHIBOKYJIBTYPHOMY aHalu3y (pa3eoJOruuecKux
€IMHHULI, OTPAXKAIOUINX KOHIIENT «TOCTEIPUHMMCTBO» B aHIVIMHCKOM M y30€KCKOM
A3BIKAX:

pe3ynbTaThl 00 HAIMOHATBHO-KYJIbTYpHBIE KOHIENTHl B AHTJIMMCKOW U
y30€KCKOH JIMHTBOKYJIBTYpaX, CBsI3aHHBIC C TOCTEIPUHUMCTBOM, MPOSIBISIOTCS Kak
B OOIIEYENIOBEYECKON, TaK W B HalMOHAIbHOU (opme: B obmeld ¢popme — Ha
OCHOBE YHHUBEPCAIbHBIX IIEHHOCTEH, B HAIMOHATHHOH — KaK OTpPaKCHHE
KyJIbTYpbl ¥ MHPOBO33PEHHUS KOHKPETHOTO Hapoja, a TakKe JOKa3aHO, YTO ITH
KOHIIENTHl KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOE SIBICHHE PACKPHIBAIOT CHCTEMY MBIIUICHUS
Pa3IMYHbIX HAPOAOB OBLIN HCIOIH30BaHbI B PAMKAX MEXIYHAPOIHOTO IPaHTOBOTO
npoekta SUZ-800-21GR-381 «Reinforcing English Language Competence at
Karshi State University», peamuzoBanHoro B KapmimHCKOM ToCyaapCTBEHHOM
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yuuBepcutetre B 2021-2023 romax (cmpaBka KaplMHCKOTO rocyaapCTBEHHOIO
yauBepcutera Ne04/3781 ot 18 mexabps 2024 ronma). B pesynbrate BBIBOBI,
KacalollMecss  HCCIENOBAaHUS  HAIMOHAJIbHO-CIENU(PUIECKUX  OCOOCHHOCTEN
M3y4aeMOI0 KOHIIENITa B IIPOLIECCE COIMOCTABUTENBHOIO AaHAM3a S3bIKOBOM
KapTUHBI MUpPA B Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM S3bIKaX, ObUTM BHEIPEHBI B KYPCHI,
peanu3yemMbie B paMKax MPOEKTa;

pe3ynbTaThl, 00 CEMaHTUYECKOe TIoJie, BBIPAXKAIOIIEE JIEKCHYECKHE,
Mop(oJorhuyecKre, JICHOTATUBHBIE W KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHUS KOHIENTA
«hospitality» B anrnmiickoM si3bike U «mehmondo‘stlik» («rocrenpuumMcTBo») B
y30€KCKOM, aHTJIMMCKUX W Y30€KCKHX (pa3eosioru3Max M MapeMusix a TakkKe
KOTHUTHUBHOE TI0JI€, MPEJICTaBICHHOE B COCTaBe OMOJIEM3MOB, MH(OJIOTU3MOB,
JaTuHU3MOB. OnpeieseHbl CXOACTBA B JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX MpHUEMa
rOCTEel y aHIJIMYaH U y30€KOB, a TaKXKE€ pa3Inyus B MEXKKYJIbTYPHOM OOLICHUWU;
TUX HaApoJOB ObUIM MCHOJB30BaHbl B paMkax mnpoekta «English Access
Microscholarship Programp, peanru30BaHHOTO B CamapkaHICKOM
rOCyJJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HWHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B 2022-2024 romax Ha
OCHOBaHMM NHMChbMa MUHUCTEPCTBA BBICHIETO W CPEAHEr0 CHEUUAIBHOTO
obpaszoBanus ot 12 nexabps 2022 roma Ne2/24-4/7-690, nipu COTpyIHUYECTBE C
ITocombctBoM  CIIHA B TamkeHTe ©  AMEPHUKAaHCKMM  COBETOM  I10
MEXIAYHApOIHOMY o0pa3oBaHMIo, npu (uHaHCOBOM HOJJIEPIKKE
l'ocynapctBennoro  nemapramenta  CIIA  (copaBka ~ CamapkaHACKOro
rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 19 Hos6ps 2024 rona
Ne2554/02). B pesynbTaTe JaHHBIE HMCCICAOBAHUS CTAJIM BAXKHBIM HCTOYHUKOM
npu  (QOpMUpPOBAaHMM KOHTEHTA IMPOEKTa: TMPHU  OCBEHICHUHM TEPMHUHOB
MICUXOJIMHIBUCTUKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUH, MX THUIOJOTMYECKOrO aHajau3a, a
TaK)K€ NPU M3YYEHUU KOHIIENTa «TOCTENPUUMCTBO» B Y30€KCKOM W AHIJIMHCKOM
A3bIKaX Ha OCHOBE (hpa3e0NIOrn4ecKux NpUuMepoB;

pe3ynbTaThl aHajdM3a KOHLEMNTa «TOCTENPUUMCTBO», B (PPa3eoOruueckoM
dboHIEe aHIIMHCKOTO U y30€KCKOro S3bIKOB  pa3jinuvs OCHOBaHHBIE Ha
HallMOHAJIbBHOM MEHTAJIUTETE U KYJIbTYPE, B TAKUX aCIEKTax, Kak THOKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIIMS, IYHKTYaJIbHOCTh, JINYHBIE TPAHMIIbI, YEPE3 MAPEMUOJIOTUYECKUI
IUTACT, BBIPAKAIOIIMNA JIEKCUYECKYIO, SI3bIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO OKpPAacKy CJIOB
«guesty, «host» B aHrMiICKOM U «mehmony («rocThy), «mezbony («X035IMH») B
y30€KCKOM SI3bIKE, a TaKe HalMOHAJIbHbIE LEHHOCTH;, ObUIM HCIOJB30BaHbI B
paMKax MEXIYHapoJIHOIO rpaHToBoro npoekra EBpomnerickoro Coro3za Erasmus+
585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP «CLASS: Pa3pabotka
MEXIUCUUIUIMHAPDHOM  MAarucTepCKOM  IpOrpamMMbl 110 KOMIIBIOTEPHOU
JUHTBUCTUKE B YyHHBepcutTerax lLleHTpanbHOM A3umn», peaan30BaHHOTO B
CamapkaHACKOM TOCYAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (CIpaBKa
CamapKaHJICKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ne741/02
ot 19 mapra 2025 roxa). B pesynapTare ObUIO J0Ka3aHO, 4TO (Pa3eoOTHUECKUE
€AVHUIBI C 3HAYEHHEM «TOCTENPUHUMCTBO» B AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKax
o0NagaroT KaKk  TUIOJOTHYECKUMH  CXOJICTBAMH, TaK W  Pa3U4YUsIMHU,
0OyCJIOBIEHHBIMU BHYTPEHHHMH ¥ BHEIIHUMH JIMHTBUCTHYECKUMHU (HaKTOpaMHU.
Taxxe OBUIO YCTaHOBIEHO, YTO B TMPOLIECCE COMOCTABUTENBHOIO aHajan3a
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SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa B 3THX JIBYX SI3BIKaX MCCIIEIYEMBI KOHIIENT 00Jamaet
HAIlMOHATBHOU CaMOOBITHOCTHIO, U TIOTYYEHHBIC PE3yJbTaThl ObUTH BHEAPEHHI B
COJIep>KaHME MPOEKTA;

BBIBOJIBI O POJIb MIEpPEAaUYM COLMANBHBIX IEHHOCTEH M HOPM TOCTEIPUUMCTBA
Yyepe3 S3bIKOBBIE CPEACTBA B MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMH, OOOCHOBAHO HX
CyOBbEKTHBHO-3MOIIMOHAIPHOE BJIMSHHE Ha YejoBeKa M OOIIECTBO, a TaKKe MX
JIUHTBOKYJIbTYPHAs POJib B MOCTpOeHUU (HopM oOIIeHUs OB MCIOJIb30BaHbI MPH
pa3paboTke crieHapus Tenenepeaadn «Accaiom CamapkaHy, BhIIIEANISH B d3pup
CamapkaHickoil 00J1acTHOM TenepaauokoMnanuu B gaekadbpe 2024 roxa (cmpaBka
Camapxkanjckoit obmactHor Tenepaaunokommnanuu Ne2789/02 ot 17 nexabps 2024
roga). B pe3ynprare MOArOTOBKAa ATOM  Telemepenadyd CIOCOOCTBOBAJIA
MOBBIMICHUIO €€ KadecTBa 3a CUYET PACKPHITUSA (HPa3eOJOTHICCKUX €IMHUIL,
BBIPQXKAIOIIMX 3HAYEHUE «TOCTEIPUUMCTBO», Ha OCHOBE CpPaBHUTEIIBHO-
TUIOJOTUYECKOTO aHalu3a MAaTepUalioB, MPEJCTABICHHBIX B AaHTJIMUCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaxX B XOJI€ UCCIICIOBAHUS.

Anpobauusi pe3yJbTaTOB Hccjaeq0BaHusA. OCHOBHbBIC PE3YyJIbTaThl HAYYHOIO
HCCIICIOBaHUS OBLIM TIPEACTABICHBI U OOCYXKIEHBI Ha 2 MEXIAYHAPOJHBIX U 2
peCIyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIHIX.

IIyoaukanusi pe3yabTAaTOB HCCJIea0BaHMs. B pamkax auccepTaliMoOHHON
paboThl OBLIO OMyOJIMKOBAaHO Bcero 16 HaydHBIX TPYJOB, M3 HUX B HAyYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHOBAHHBIX BEICIeH aTTecTallMOHHOM KomMuccuen PecryOnuku
VY30ekuctan i1 IMyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YIbTAaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCepTalui, a Takke 8 — B MEKIYHAPOIHBIX M 3 — B PeCIMyOIMKaHCKHX
W3JTaHUSAX.

Crtpykrypa u 00béM auccepranmu. JluccepranyoHnHas padoTa COCTOUT U3
BBEJCHUSA, TPEX TIJ1aB, 3aKIIOUEHHS M CIUCKA WCIOJIb30BAHHOW JIUTEPaTYpHI.
OO6mwmit 006EM coctasisier 147 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBeneHun o00CHOBaHa aKTyaJlbHOCTh M HEOOXOJMMOCTh HMCCIICIOBAHUS,
IPOaHATU3UPOBAHA CTENIEHb U3YYEHHOCTH MPOOIIEMBI, ONIPEACIICHBI 1IeJIb U 3a/1a4H,
OOBEKT W TMPEAMET WCCIEAOBaHUs, IOKa3aHO COOTBETCTBHUE MPUOPUTETHHIM
HaIPaBJICHUSAM Pa3BUTHUS HAYKH U TexHoJIoTHI B PecniyOnuke Y30ekucran. Takxke
U3JIOKEHbl Hay4YHas HOBHU3HA M MPAKTUYECKUE PE3YJbTaThl MCCIEI0BaHUs,
packpblTa HaydyHass MU NpaKTUYECKas 3HAYUMOCTh IMOJIYYEHHBIX pe3yJbTaTOB,
NPEICTABICHBl  CBEICHUS O  BHEIPECHUM  pE3yJbTAaTOB B  NIPAKTHUKY,
OMyOIMKOBAaHHBIX Pab0OTaxX U CTPYKTYpPE JUCCEPTAIIHH.

B nmnepBoii riaBe, o3ariaBieHHoil «ToJkoBaHMe KOHUIeENTa B
JIMHIBUCTHKE», PAaCCMOTPEHBl JIMHTBOKYJIBTYPHBIA aHalM3 KOHUENTA, €ro
MICUXOJMHIBUCTUYECKOE COAECPKAHUE W  JIECKPUNTUBHBIE XAPAKTEPUCTHUKH.
VYKa3pIBaeTCs, 4YTO S3BIK SBISETCA KIHOUOM K PACKPBITHIO YEIOBEUYECKOIO
MBIILIJIEHHS, TTOCPEICTBOM KOTOPOTO MOKHO MOHSTHh MPUPOAY NMCUXUKU JTUUYHOCTU
1 0COOEHHOCTH HAIIMOHAIEHOTO MUPOBO33PEHUS.

ITo muennto Y. K. KOcynoBa, «...KOHUENT — 3TO COBOKYIHOCTb 3HAHUU,
00pa3oB M  OIEHOK (MOJIOKUTEIbHBIX, OTPUILIATENbHBIX, HEUTPAIbHBIX),
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c(OPMHUPOBAHHBIX B HAIIEM CO3HAHWHU TIO TIOBOJY KAaKOTO-TMOO SIBJICHUS WA
npeiIMeTa BHEIIHEr0 WM BHYTpeHHero mwupa. KoHuent MoXKHO yHoJIoOHTh
anicOepry: ecim KOHIIENT — 3TO aicOepr, TO €ro 4acTh, BBICTYIIAIOIIAs HaI BOJIOH,
— 9TO TIOHSITHE.

ABTOp XapakTepusyeT KOHIICTIT 4Yepe3 o0pa3 aiicOepra: «...eCiM KOHIIENT —
3TO aiicOepr, TO €ro BUJMMAsl YacThb ropas3/io MEHbIIE MOJBOJHOM, a 3HAYUT, MPHU
KOHIICTITYaJIbHOM aHaJIM3€ CJIOBa B S3BIKE MBI CHAadajia BOCIIPUHUMAEM €ro Kak
MNOHSTHE, OJHAKO TMpu Oojiee TIIYOOKOM KOTHUTUBHOW HMHTEPIpPETALNH
PACKpPBIBAETCS TOPA310 OOJIBIINH CMBICIOBON 00BEM» L.

. CadapoB ormeuaer: «KoHIIENT — 3TO MHOTOIPAaHHOE W MHOIOMEpPHOE
ssienne. Ero popmupoBanue TpeOyeT YCBOCHUS 3HAHUHN, TIOTYICHHBIX B IIPOIIECCE
HEIOCPEICTBEHHOTO BOCIPHATHS JIEUCTBUTEILHOCTH, C YIETOM HUX COOTBETCTBUS
KYJIbTYPHBIM U HPABCTBEHHBIM LIEHHOCTIM» 2,

Konment — »3T0 sBiICHHE, BBIpa)kKaeMoe dYepe3 S3BbIK, KOTOPOE CIIeAyeT
U3y4aTb B CBSI3M C HAIMOHAIBHBIM MEHTAJIMTETOM, KYJIbTYPOU, S3BIKOM,
MHPOBO33PEHNUEM U WHTEIUICKTYaTbHBIM MBIIIJICHUEM.

JIJisi paBUJILHOTO aHalIM3a KOHIENTa HEOOXOJUMO YYUTHIBATH yKa3aHHbBIC
(baKTOPBI, TOCKOJIBKY KYJIBTYpa OTpakacT HAITMOHAIBHYIO CAaMOOBITHOCTD, SI3BIK —
MBIIIJICHUE, a Yepe3 UHTEUICKTYalbHOE MBIIIICHUE TIPOSBIIIETCS MUPOBO33pPEHUE,
chopMHpOBaHHOE B  CO3HAHWM 4YelOBeKa. V3ydeHme 00pa3oB  Takxke
OCYIIECTBJISIETCS 4Yepe3 SI3bIK W WHTEJUIEKTyaJbHOE CO3HaHue. Takum oOpazom,
KOHIICTIT TPEJICTaBIACT COO0H HE MPOCTO JIEKCMYECKYIO CIWHUITY, a KIFOUEBOU
00BEKT, OOBENUHSIONIMI B ce0e pa3IuvHbIe XapaKTEPUCTHKH, CBS3aHHBIE C
YEJIOBEUECKOU JeATETHHOCTHIO.

Takum 00pa3oM, B MOHMMAHHM CYIIHOCTH KOHIIENTA BBIICISIOTCS YETHIPE
OCHOBHBIC TTO/IX0/1A:

1) muarBoduocodckmii;

2) TUHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKHIA;

3) NCUXOJMHTBUCTUYECCKUN;

4) TMHTBOKOTHUTUBHBIN",

XOTSl TEPMUH «KOHIIENIT» Hadall UCIOJIb30BAThCSI B PYCCKOW JTMHTBUCTHKE B
1980-x rogax XX Beka, 0 CUX TOp HE CYIIECTBYET €ro €IMHOro omnpesenceHus. B
1928 rony C. A. AckonpaoB-AsiekceeB MogHUMaET Bompoc: «Hackoapko BakHa
JUTSL XyJ0’)KECTBEHHOTO CJIOBA 3Ta BEYHAs HEOMPENeIEHHOCTh, CYIIECTBYIOMIAS B
00J1aCTH 3HaHMA?», TEM CaMbIM ITOJYEPKUBAs 0COOEHHOCTh KOHIENTA >,

Ha ceromnsmHuii 1eHp CymECTBYET MHOKECTBO PA3JIMYHBIX OINPEICIICHUN
TEPMHUHA «KOHIICTIT» B JIMHTBUCTHKE. [I0 pe3yiapTaraM aHanu3a BUIHO, YTO B Pszie
MCCJICIOBAaHUM KOHIICTIT pPAacCMATPUBAETCS KaK €IWHUIIA MEHTAJIMTETa; Kak
SI3BIKOBAsT KATETOPUS MUPOBO33PCHHMS, OJTHOBPEMEHHO SIBIISIFOIIASCS «TBOPYECCKOM»

51 Yusupov O’.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning
zamonaviy yo’nalishlarida: 1Imiy amaliy konferensiya materillari. — Toshkent, 2011. — B. 49;

52 Safarov Sh. Semantika. T.: O‘zME davlat ilm. nashr., 2013. — 344 b.

%3 “Baxt” konseptining badiily matnda vogelanishi va tarjima muammolari (o‘zbek poeziyasining ingliz tiliga
tarjimasi misolida) /dissertatsiya. Buxoro, 2023. — B. 16-23.

5 AckompaoB C.A. Konuent u cnoso // Pycckast crmoBecHocTs. OT TEOpHMH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpe TEKCTa:
Awnronorus // Iog pen. npod. B.H. Heposunaka. — M.: Academia, 1997. — C. 267-279.
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€IUHULIEM ¥ TOPOJYKTOM HACAIBHOTO, HAIHUOHAIBHOTO U  KYJIBTYPHOTO
MEHTAJIMTETa; KaK MOJIeTb CYIIECTBYIOIIETO B PEaIbHOCTU 00bEKTa, (opMUpyemast
U W3MEHsieMas Ha OCHOBE HAKOIUICHHBIX 3HAHWI; KaKk BCE, YTO MBI 3HaeM 00
o0BeKTe, omnpeestoniee Becb 00bEM HalMX 3HaHUU. Takke oTMedaercs, 4To B
CTPYKTyp€ KOHIIENTa OHTOJIOTMYECKH TMPUCYTCTBYET «IPOTOTHUID» — TEIITANbT-
CTPYKTypa, co3faromias u QopMupyromias TUMOJIOTHYecKuid obpa3. OmHuMm u3
KJIIOYEBBIX BHUJIOB KOHIIENTA MPU3HAETCS XYJIOXKECTBEHHBINM KoHuent. M3 Bcero
BBIIIEU3JI0’)KEHHOTO MOKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO KOHIIENIT 0OBEIMHAET B ce0e Kak
MaTepUalibHbIC, TAK U TYXOBHBIE ACIEKTHI.

[lo muenuto 3. K. JlepOuiieBoil, KOTHUTHBHasi CTPYKTypa KOHIIEITa
dbopMupyeTCS U3 HECKOJBKHX CIOEB: SACPHOTO TIOHATHS, CEMAaHTHYECKOTO,
KOTHUTUBHOTO ¥  O0pa3HO-CUMBOJIMYECKOTO  YPOBHS, OOBEIUHEHHBIX C
KyJIbTYpPHbIMM ULEHHOCTAMHU. KOTHUTHUBHBIM aHaIu3 CTPYKTYpPbl KOHIIENTa
MO3BOJISIET OMPENCNIUTh BCE METOJAbl €r0 JUHIBUCTHUECKOTO OOBsicHeHus. [lpu
ATOM HEOOXOAMMO MPHU3HATH 3HAYEHUE KYJIBTYPHI U IIEHHOCTEU P ONpEIeTICHUU
COCTaBHBIX DJIEMEHTOB KOHIIENITA B paMKaX BHYTPEHHEUW S3BIKOBOW CHCTEMBbI
(JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKOH, JNEPUBALIMOHHOM, CUHTarMaTH4eCcKOM) u
KOTHUTHUBHBIX, CEMAHTHYECKUX XapakTepucTUK. COTjlacHO 3TUM OOBICHEHUSIM,
CTPYKTypa KOHIIENTA IPEACTABIEHA B CIEMYIOIIEH cxeme™:

Croit Ob6pasHo-
KYJIbTYpBI CHMBOJTIY KOruuTHB CemanTuy Sapo
u eCKHiA HBII CIIOM €CKUii
. . " HOHATHSI
LEHHOCTEH cIoi CII0i

Pucynok 1. CTpykTypa KOHIeNTA.

B pe3ynbrare BCECTOPOHHEIO0 M3YYEHMsS] KOHLENTA YYEHBIM YAAIOCh
pa3paboTarh €ro KiacCuPUKauro, OJHAKO TUIOJIOTUYECKHUE MPOOIEMbl KOHIIETITA
J0 CHUX TOp OCTAalOTCS aKTyaJdbHbIMU B JUHrBUCTUKEe. CoBpeMeHHas
Kjaccudukanus, CyHIECTBYIOLIAs B JIMHTBOKOTHUTOJIOTMM, CTPOUTCA Ha psjie
KOMIIOHEHTOB: pPOJIM KOHIeNTa B c¢epe KOMMYHUKALUM, €ro MeCTe€ BO
B3aMMOCBSI3M C TJABHBIMM KOHILIETITYaJIbHBIMM €IWHUIAMHU KOHIENTOC(hepHl,
croco0ax ero BBIPAKEHUS B PEUYM, CHCTEMHOM II€JIOCTHOCTH, BOCIPHUSTHH U
BBIPAKEHUHU B OIIPENEIEHHOMN JIMHTBOKYJIBTYPHOM Cpele.

KynapTypHblE KOHLENTHI HE SBIAIOTCS OJMHAKOBBIMM IO COJEPKAHUIO
apieHusIMU. [Ipexe Bcero, OHM pa3nUyaroTCs MO MPUHAAJIEKHOCTH K TOMY WA
MHOMY COLIMAJIBHOMY CJIOI0 oOuIecTBa. JpyrumMu cioBaMu, €Ciau B OOLIECTBE YETKO

%5 JlepbuieBa KOrHUTHBHO-KOHLEOTYaIbHbIH II0JX0 K U3YYEHHUIO KBIPIbI3CKOro sA3bika // - XKypHan «BecTHHK
KPCV¥», 2017 rog, Tom 17, Ne 9. — C. 111-115.
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pasrpaHUuYEHbl COLMAIbHBIE TPYIIbI, TO KaxJaas U3 HUX HUMEET U CBOIO
xoHuenrochepy®.

[Io mHenuro A.D. MamaToBa, pU M3YYEHUU NOHITHI «SI3bIKOBas KapTHUHA
MHpa» ¥ «KOHIICTT» IeJeCO00pa3HO WCIOIB30BaTh JBa HM3MEPEHHS: BBIOOD
SI3LIKOBOIO MaTepuana M ero umHrepnpetanuio. OH MoauépKUBaeT, 4TO TEPMHUH
«KOHIICTIT» SIBJISETCS OJIHUM U3 HauOoJiee aKTUBHO UCIIOJIb3YEMbIX B COBPEMEHHOM
HayKe, HO €r0 COJIEpPKaHKe JI0 CHX TI0p HEJOCTATOYHO TOYHO ONPEIEIICHO" .

KonmenT — 3TO S3bIK YEJIOBEUECKOTO CO3HAHUS, TO €CTh OTPAXKEHHE BCEX
SBJICHUN OKPY)KaIOIIEro MHpa B CO3HAHWM JIMYHOCTH UM HMX S3BIKOBas
pernpezeHTaiua. OH TECHO CBSI3aH C YEJIOBEUYECKOM MaMSATBHIO M IIPEJCTaBIISCT
co0o¥i SI3PIKOBOE BEIPAKEHHUE BCeX 00pa3oB, 3apMKCUPOBAHHBIX B COZHAHHH.

Takum o00pa3oM, KOHLIENT PacCMaTPUBAECTCS HE TOJBKO Yepe3 MpU3My
3HA4YEHUS CJIOBA, HO U Y€pe3 COBOKYMHOCTh CBSI3aHHBIX C HUM IOHATHM, aClIEKTOB
BOCIIPUSITUSI, A TaKXKE€ KOTHUTUBHYIO HMHTEPHPETAIMI0 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
SIBJICHHUH.

Bo BTOpoi#t raBe gucceprainuu, o3ariaBiieHHON « KoHmenT rocrenpuuMcTBa
B (pa3eo1oruyecKoM M NAPEMHUOJOTHYECKOM OTPAKEHUM KAPTUHBI MHUPAay,
paccMaTpHUBAIOTCS  TEOPETHYECKHE TPOOJeMbl H3yYeHHS (Hpa3eoIorudecKom
KapTUHBI MUpPa B Y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM si3bIKaX. B 4acTHOCTH, aHAIM3UPYyeETCs
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOE€ M KOTHUTHMBHOE I0JIe€ KOHIIENTa «TOCTENPUUMCTBO» B
cocTtaBe (Ppa3eoqOrnuecKuX eIUHUI] ITUX S3bIKOB.

b. IOnnmameB xapakrepusyeT ¢Gpa3eoOrHYecKue eIUHUIBI  CICAYIOIUM
obpazom: «B nekcudeckor cucTteMe Y30EKCKOIo s3bIKa CYIIECTBYIOT TaKue
SI3bIKOBBIC €JIMHUIIBI, KOTOpBIE, MOJIOOHO CJIOBaM, MOTYT OBITh OTOOpaHbl U
WCIIOJIL30BaHbl, MPU 3TOM OHHM COXPAHSIIOTCS B TMaMSITH KakK IEeJIbHbIE OOpasbl.
Takue  eauHUIBI  Ha3bIBalOTCA  (Ppazeosioruzmamu,  (Hpa3eoOrHYECKUMU
eIMHUI[AMH WM 000pOoTaMu» e,

[To mHeHuro aBTOpa, (Ppa3eosqOoru3Mbl XpaHATCS B CO3HAHUM YEJIOBEKAa Kak
€IMHOE 1IE€JI0€ W HWCHOJB3YIOTCSI B pE€UYM B TOTOBOM BHJE. Jl€HCTBUTEIBHO,
dbpazeosoTHUeCKUe SAUMHUIIBI MBI MPUMEHSEM B peUYd B HEU3MEHHOM BHjE, 0e3
rpaMMaTHYECKUX W CEMaHTHYeCKUX IpeoOpa3oBaHMii, moadupas HUX B
3aBUCUMOCTH OT PEUEBOM CHUTYaIIUH.

CornacHo wuccinenoBannio b. FOmpameBa, uctopuio ¢Gpa3eoJoTHUSCKUX
EIMHUI] B Y30€KCKOM SI3BIKE MOKHO Pa3/IeNITh HA TPH MEPUOA:

A) Ilepseiii nepuon: ¢ cepennnnl X VIII Beka 10 30-x rogoB XX Beka;

b) Bropoii nepuon: ¢ 30-x 10 50-x rogoB XX Beka;

B) Tperuit mnepuoa: c¢ 60-x romop XX Beka J0 Hadaja dMOXHU
HE3aBHUCUMOCTH .

DOTOT BpPEMEHHOW OTPE30K OTpakaeT pa3jIMyHble OJTallbl pPa3BUTHUA U
uccueaoBaHus GpazeoJoTuu B y30€KCKOM SI3BIKE.

% Saidova M., Qo‘ziyev U. Lingvokulturologiya. Namangan, 2017. — 125 b.

57 Zamonaviy lingvistika: o‘quv go‘llanma/ A.E.Mamatov. — Tashkent.: “Noshir” nashriyoti, 2019. — 168 b.

8 Yo‘ldoshev B., O‘rinboyeva D. O‘zbek xalq dostonlarining chastotali izohli frazeologik lug‘ati. — Toshkent:
“O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti, 2008. — B. 100.

% Yo’ldoshev B. O'zbek tilida frazeologizmlarning uslubiy va pragmatic imkoniyatlari, -Samargand SamDU nashri,
2002. —B. 27.
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Eciu knaccudunupoBath  (pazeosornyeckue CoueTaHUs IO  CTENEHU
CEMAaHTUYECKOM YCTOMYMBOCTHM HMX KOMIIOHEHTOB, TO, coriacHo B.B.
BunorpanoBy, nx MOXKHO pa3[eluTh HA TPH TUMA: (PPa3eoIOrHuecKoe COUEeTaHue,
(paseonornueckoe cpamenue, Gpa3eonornieckoe eauHcTBo®,

Yem riy0xke KOpHM KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEM TOrO WJIM MHOTO Hapojaa, TEM
BBIIIE €r0 HCTOPUYECKHA YPOBEHb M COLMAIBHOE IIOJIOKEHUE B MHPOBOM
coob1ecTBe. IMEHHO OATOMY KOHIENT «TOCTENPUUMCTBO» HEOOXOIMMO U3y4aTh
Y QHAJIU3UPOBATh HA YPOBHE JIEKCUYECKOTO CJIOS A3BIKAa — Y€pe3 CIIOBOCOUYETAHUS,
IIOCJIOBHULIBI, HINOMAaTUYECKNE BBIPAKECHHUSI.

B y30€KCKOM A3BIKE «TOCTEIPUUMCTBO» IIOHUMAETCS KaK
I00poXKeNnaTenbHbI, BO3BEIMYCHHBI MPUEM TOCTI B JOME KOHKPETHOTO
YEJI0BEKA, CONUAIBHON TPyl WIIH CEMBHU.

B anrmmiickoM s3pike 1ojJ  BbIpaxkeHueMm «hospitality» uyamie Bcero
MOAPA3yMEBAETCS MMPUEM 3HAKOMOTO 3apaHee TOCTH.

['ocrenpuuMcTBO ~ HECET  ONPENEIEHHYIO CMBICJIOBYIO HarpysKy,
BBIPAXKAIOIIYIO TPU3HAHKE JIMYHOW EHHOCTH TOCTS, YBaKEHUE K HEMY U 3a00Ty O
HEM.

B Hwmwxkecnenyromeil Tabiuie uepe3 aHaiM3 Y30€KCKMX M aHTJMHCKUX
(pa3eoqOruueckux MaTepHaioB MO KOHIENTY «TOCTEIPUMMCTBO» BBISIBISIFOTCS
pa3InyYHbIe YPOBHU IIPOSBIECHUS OCOOCHHOCTEHN (Ppa3eonornueckoi KapTHHbI MUpPa
JTUX A3BIKOB.

Tao6auua 1.
AcnekTsl KoHIenTa “I'ocTenpuuMcTBO”.
AcCneKkTbl ¥Y30ekckas KyJbTypa AHIJIMHCKasA KyJIbTypa
O6HMMaTbCS, TOKUMATh PYKU
[TpuBeTcTBHE, BCTpeua JpyKecKkoe pyKonoxaTue
IIpU BCTpeYe
ITyHKTyanpHOCTB YMepeHHO BaxXHA OueHb BakHa
JInuHbIe rpaHULIbI He umeer 6omnpmioro 3HaueHust | OJMH U3 KIIOYEBBIX aclEKTOB
OtHolueHue K ene O4eHb BaKHO YMepeHHO Ba)KHO
Yai1 BaxKeH, HO aJIKOIOJIb HE Kode u vaii npeiaratorcs
OTHolIEHNE K HAIUTKaM
IIPETyCMOTPEH Hapsiiy C aJIKOTOJIEM
Benercst oTkpbITO 1 OrpaHu4eHo B HEKOTOPOH
OO61enue
rOCTENIPUUMHO CTEIICHU
YMepeHHO BaKHO
Hakian crona Bcerna ouenp BaxxHO (crienManbHO HAKpBIBAETCS AJIs
MPEJI0KEHHOTO TOCTS)
Mecro niis npuemMa rocren OOBIYHO B JJTOME X0351€B Yacto B pecTopane wiu Kage

Tpagumuu rocrenpuuMcTBa B y30€KCKON U aHTIMMCKON KyJIbTypax o0JaiatoT
CBOMMHU YHHUKAJIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, KOTOpBIE€ OTPAKAIOT pa3Iuyus B
MEHTAJIUTETE, UCTOPUUECKOM PA3BUTUU U COLUAIBHBIX HOpMax. CpaBHUTEIbHBIN
aHanu3, npeacTtaBieHHbld B Tabmune 1, mokasbiBaeT, 4To 00€ KYJIbTYpbI IO-
pPa3HOMY BBIPAXalOT IIEHHOCTh TOCTENPUUMCTBA. AHIVIMYAHE, Kak IMpaBujo,

8 B.B. Bunorpagos - O6 OCHOBHBIX THIAX ()Pa3eoNOTMUECKHX €IWHMII B PycckoM s3bike //Jlexcukonorus u
nexcukorpadus: M30p. Tp. - M.:, Hayka, 1986. — C. 36-37.
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NPUIEPKUBAIOTCST CAEPKAHHOCTA U BEXIMBOCTH B OOILEHUH, B TO BpEMs Kak
y30€KH OTIAUYAIOTCSI OOJIBIIEH OTKPHITOCTBIO U UCKPEHHOCTHIO.

B o6enx kynbTypax CepBHpPOBKA CTOJA UTPACT BAXKHYIO POJb — OH CIYKUT
OCHOBHBIM MECTOM JUIsl OOIIECHMs, TPa3gHUKOB M IymieBHBIX Oecem. Crnemyet
OTMETHUTb, YTO MPUBEAEHHBIE OCOOEHHOCTH OTPAXKAIOT JHIIL OOIIHUE TEHACHIIUU:
TpaJMIIMM TOCTEHPUUMCTBA MOTYT BapbUpPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT PErHOHA,
COLIMAJIBHOM TPYIIBI U JIUYHBIX HPEINTOYTCHUN.

Takum 00pa3oM, HECMOTpPS Ha PAa3IUUYHbIE HMCTOPUYECKUE M KYJIbTYpPHBIE
KOHTEKCTBI, MOAXOAbl K TOCTENPUUMCTBY B Y30€KCKOW M aHIJIMMCKON KyJIbTypax
JEMOHCTPUPYIOT OOIIME LEHHOCTH — YBAXKEHHE, IIEAPOCTh U MOJJEp>KaHUE
COLIMAJIbHBIX CBSI3€H, YTO J€JIaeT TOCTENPUUMCTBO YHHBEPCAIbHBIM M Ba)KHBIM
aCTIEKTOM KYJIbTYPBI 00EHX HAPOJIOB.

I'ocrenpuuMCcTBO B AHIVIMICKOM KYJIbTYpe

Hopmbl noBenennsi: AHriandane MpuaaoT OONBIIOE 3HAYECHUE BEKIUBOCTH
U cIepkaHHOCTH B oOmieHuu. [IpuBercTBHE, Kak MpaBWIO, CIACPKaHHOE —
PYKOIIOXKAaTHe WM JIETKUNA HAKJIOH TOJIOBBI, COTMPOBOXKAAIOMIMKCA (pa3aMu THIIA
how do you do, nice to meet you.

IynkryaabHocTh: Ormo3iaHue Ha BCTPEYM M MEPOINPHUATUS CUHUTACTCS
IPOSIBJICHUEM HEBEXJIMBOCTH, UYTO MOATBEPKIAETCS pazeosiornaMmamu against the
clock®, in the nick of time, on the dot®.

YaeBble: B pecropanax u xade nmpuHATO OCTaBJISATh YaeBbie B pasmepe 10—
12% ot cymMMBbI cuéra.

YBakeHue K JMYHOMY HNPOCTPAHCTBY: AHTIIMYAHE CTPOTrO COOJIOAIOT
JUYHbIE TPAaHWUIBI W W30€raroT Ype3MEpPHO DKCIPECCHBHOTO TOBEICHUS, YTO
oTpaxkaeTcsi B BhIpakeHusix Tuma keep an eye out, keep someone in mind, keep
your word®,

Yaitnas nepeMonus: Yaii — HeoTbemiEMasl YaCTh AHTJIMHUCKOW KYJIBTYPBI.
[Tpurnamenne Ha Yalk CUMBOJM3UpPYET BHHMaHue W japyxemooue (five o‘clock
tea)®.

TI'ocrenpunMcTBO B Y30€KCKOH KYJbTYype

Ténabiii npuém: VY30eKku U3BECTHBI CBOEH TOCTENPUUMHOCTBIO U
TEPIUMOCTBIO. ['0CTH BCTpedaroTcst ¢ 00BATUSAMHU, UX YTOIIAIOT Pa3HOOOPa3HBIMU
OJIfoIaMH U HAMUTKaMH. DTO OTpa)kaeTcsi B (hpa3eoJOTrHYeCKUX eIuHMIax: xush
ko‘rmoq (pacmonoxutbes Kk Komy-To), boshi ko‘kka yetdi (cunpHO 00pamoBaThCs),
bag‘rini ochmoq (IIpUHUMATE C OTKPBITHIM CEepALEM).

Ilenpoctn: Illenpocts paccMaTpuBaeTCsl Kak IOJIOXKHUTEILHOE KauecTBO.
Xo3s€Ba CTPEMSATCS TPEIJIOKUTH TOCTIO BCE camoe Jydlliee M3 HWMEIOIIErocs:
borini baham ko‘rmoq (memuThcst BceM, uTO ecTh), bag‘ri  butun
(mmupoxoxymHbIii) e,

81 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/on-the-dot

82 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/against-the-clock

8 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/keep-an-eye-out-for#google_vignette

8 https://www.gammo.eu/news/the-five-oclock-tea-ceremony-well-show-you-everything

8 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O¢zbek tili frazeologik lug-‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 68.

8 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 65.
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JymeBHbIe Oeceabl: Y30eKu IEHAT TEMIOE U HCKpeHHee oOmenue: besh-olti
0g‘iz so‘z aytmoq (0OOMEHATHCSI HECKOJIBLKUMH cioBamM), bir gapirib o‘n kulmoq
(cMesThes ot gymm), bir qop yong‘oqday shaldir-shuldur (6onrars 6e3 ymonky)®’.

CoBmectHasi Tpame3a: (COBMECTHOE CHACHHME 3a JaCTapXaHOM MIPAET
BXHYIO POJIb B Y30€KCKOW KyJlbType. 3a CTOJIOM JIIOJU JENSATCS HOBOCTSIMH,
0o0CY)X/IalOT pa3Hble TEeMbl M HaclaxaaroTcs oOmeHueMm: dasturxon yozmoq
(HakpbIBaTh CTOI), joy hozirlamog/tuzamoq (MOATOTOBUTH MECTO JIJIsi TOCTS).

JIuunble rpaHunbl: B oTinvune OT aHTIUMNCKON KyJIbTYphl, B y30€KCKOMH
IpaHMIIBl JIMYHOTO TMpocTpaHcTBa MeHee uérkue. [loBenmenue inmoaeit Oosee
AMOIIMOHAIIBHOE U (PU3MUECKH IKCIIPECCUBHOE.

N3yyenue nNOHATHS “TOCTENPUUMCTBO’ KaK KOHLENTAa HMMEET HECKOJIbKO
npuunH. [Ipexzae Bcero, OHO TECHO CBA3AaHO C KYJbTYpOW, LEHHOCTSIMU U
oObI4asiMu y30€KCKOro Hapoza. Bo-BTOpBIX, BEIpaKEHHE KYJIbTYypbl HapoJia 4epe3
A3BIKOBOE OOTraTCTBO OCYIIECTBIISIETCS UMEHHO MOCPEICTBOM TAaKMX HALIMOHAIBHO
OKpalIEHHBIX KOHIENTOB, KaK “TOCTEINPUAMCTBO .

Bocrpusitue roctsi B aHIIUMHUCKUX U Y30€KCKHUX JOMax MPOSBISETCA Kak B
CXOXHUX, TaK U B Pa3NUYHbIX cTepeorunax. llpu aHammze (pazeosoruyeckux
€AVHUL, OTPAKAIOIIKUX KOHIENT “TOCTENPUUMCTBO’, CTAHOBHUTCS $CHO, YTO 3Ta
yepra IrIyOOKO YKOPEHWJIaCh B CO3HAHMM y30€KCKOIrO Hapoja U IpeBpaTHiIach B
yCcTOMuMBYI0O HOpMy. Hampumep, BcTpeua T1OCTS C  “OTKPBITBIM JIMLIOM
ynotpebsnenue Jsiekcem tumna xush kelibsiz (mo6po moxanosars), xush ko‘rdik
(pagbl BHIETh) NOMYEPKHUBAIOT SMOLMOHAIBHO-TEIIIOE B3aUMOJIEUCTBUE MEXIY
rOCTEM U XO35UHOM.

B  Tperperi  rmaBe  muccepranmu @ nox  HasBanneMm — «KoHuent
“rocrenpMUMCTBO” KaK OTpPa:KeHHE ITHUYECKOr0 XapakTepa U KYJbTYPbD)
MIPOAHAIIM3UPOBAHO, KaK KOHUENT «TOCTENPUUMCTBAY» PEaTU3yeTCs B aHTJIUHUCKHUX
1 y30€KCKHX (pa3eosIOTMUECKUX €IUHUIAX B OpUTMHANEe U mepeBoje. Takxke
paccMaTpuBalOTCsl OOBSCHEHHWE 3TOTO KOHLENTa IPU MEPEBOAE C Y30E€KCKOro
A3bIKa Ha AHIJIMICKAA M CXOACTBAa M pa3iMyusi B €ro MpOsBIEHUH B 00EHX
KyJIbTYypax.

Ananu3upyss  (Ppa3eoJOrHuYecKue U NapEeMUOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH
KOHIIETITA «TOCTETIPUUMCTBA» B aHTJIMICKOM S3BIKE, ObLITN BBISIBJICHBI BBIPAXKCHUS,
CBA3aHHBIE C JIAHHBIM IIOHATHEM. B aHIIMICKOM S3bIKE OHHM IIPEICTaBIICHBI
creayronmu odoporamu: “please, do me the honour so good as to enter the house
you are most welcome” — «mporiry Bac Oka3aTh Y4eCTb U BOMTH B HAIll JIOM, MBI
UCKPEHHE pajabl BaliemMy BH3UTY»; “with open arms” — «BCTpPETHTH C
pacnpocTépThiMu  00BATUSIMIY; “hospitality i1s one of form of worship” —
«TOCTENPUUMCTBO — OJIHA M3 (POPM MOYUTAHUS» UM «TOCTENPUUMCTBO — 3TO
BBICOKAs TOOPOICTENbY.

[Ipunararensnoe “hospitable” («rocTenpuUMHBINY) B aHTIUHCKOM SI3bIKE
OMKCHIBAETCS] TAKUMU CUHOHMMaMHM, Kak: welcoming — NMpUBETIUBbIH, sincere —
UCKPEHHUI, generous — Iieapeli, open-handed — oTkpeIThIiA, meapsIii, sociable
— obumurenbHbId, friendly — apyxento0nbIN, bountiful — moOpoxkenarenbHbIH,

7 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 86.
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ocenckuid, kind — moOpsiii, warm
omoms®, Ilepen TeM Kak IpoOB
Ba», HEO00XO YTOYHUTH I

np ¢ cimoBa host
MpUHUMaloIee rocTel y ced
JaTUHCKOMY hospes, 03Hayarolil
KOHTEKCTE — «Bpar».

[Ipuyactue hospitable o3HauaeTr «OTKPHITH
OTHOLIEHUIO K TOCTAM». B TOIKOBOM cioBape
hospitality ompeznensercss Kak: «IpyXelroOHbIN U
HOIUEPKUBAET CYTh 3TOTO IOHATUS®Y,

Kak KynpTypHBIMI MapKep, KOHLENT «TOCTENPUUM
y30€KCKHX CEMbsIX KaK OJHA M3 SPKUX HAIMOHANbHBIX IeHHOcTe. Korma B
y30€KCKHI JIOM TPUXOAUT TOCTh, €ro 00S3aTENIbHO BCTPEYAIOT C HCKPEHHEH
yABIOKOM, OTKPBITBIM JIMIIOM M HAKPBITBIM JacTapXaHOM — 3Ta TPaaulus
COXpAaHSETCA C JPEBHOCTH [0 CETOAHAIIHEro IHA. YacTo XO34MH TOTOBUT
YIOILlIEHHE, KOTOPOE HE TOTOBUT AaXKe JUIsl ce0sl, B 3HAK 0COOOr0 YBaXKEHUS MOXKET
OBIThH 3aKOJIOTO KUBOTHOE JIJIsl MSICHOTO OJIro1a.

Tpamgumuu npuéma rocreid B y30€KCKOH KyJlbType HOAPOOHO OIMCAHbI B
npousBenennn K. MaxmynoBa “Mehmonnoma” («KHura o roctenpuumcTBeEY).
Tam, B wacTHOCTH, rOBOpPUTCS: «...C HAaBHMX BPEMEH CaMapKaHAbl MOYUTAIIN
roCTs TaK ke, KaK CyAbOOHOCHBIM xy1e0. CrenralibHO K MPUXOAY TOCTeH TEKIN
ocoOble JIENENIKM — TMAaTUpPbl, yKpallas HMX MNOBEPXHOCTh Y30paMU U3 TeCTa.
NHorga naxke Ha nenénikax NMUcaayd MO3THYECKHUE CTPOKM WIIM MMEHA MOYETHBIX
roctei. Ilpm mnpomanum ¢ TOCTEM €My BpyYAJIM KpacuBO YKpAILICHHBIE,
CIIeMAIPHO UCTICYEHHBIE JIENENTKHU. JTU JICTIEIIKU F'OCTH C YBAXKCHUEM BEIaIM Ha
CTEHYy KaK TNpOM3BEJCHUE HCKyccTBa. Takoil xied, Kak TaMATHBIH CHMBOJI

XOopomcero HpI/IéMa, TAKIKC CIIYKWJI YKPAILICHUCM I[OMa»m.

0,

WU TOCT

\ /

rdpower Guide edited Sara Hawker. — Oxford University Press 2003. — P. 746.
% A.S. Hornby. The advanced learner’s Dictionary of current English, Oxford University Press; -1980. — 1080 p.
0 Mahmudov K. “Mehmonnoma” — T.: Yosh gvardiya, 1989. — B. 8.
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Pucynok 2. Boipa:xxenne Jjekcembl “I'ocTn”.

bonmee rinyOokoe uW3ydeHHE KapTHUHBI MHpa B  Y30€KCKOM  SI3BIKE
NPENCTaBIACTCS HAM  MEpPCIEKTHUBHBIM, TIOCKOJIBKY 3HaHHME  CHenudUuKu
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA, a TaKXe UCIIOJIb30BaHUE
JUHTBUCTUYECKUX CPEJICTB, YUYUTHIBAIOUIUX HAIMOHAIBbHBIE OCOOCHHOCTH B
mpoliecce  MepeBoja UM HMHTEpIpETalldd,  CIOCOOCTBYET  JOCTHXKEHHIO
HE0OXOIUMOT0 pe3yjbTaTa. B 4acTHOCTH, HaJM4YuE B KaXJAOM Y30€KCKOM JIOME
OTACJIBHOM  KOMHAThl,  CHEUUAJbHO  MPEAHA3HAYEHHOW  IA  TOCTEH,
CBHUJIETEIIbCTBYET O TOM, HACKOJIBKO 3HAYUM SIBJISIETCSI KOHIIENT «TOCTEIPUUMCTBA»
B Y30€KCKOU KyJIbTypE.

Konment «TOCTETIPUUMCTBOY MO3BOJISIET KJIaCCU(pUIIUPOBATH
COOTBETCTBYIOIIME  (Ppa3eojqOTHUECKUE BBIPAKEHUS HA IMSITh  OCHOBHBIX
TeMaTUYECKUX OJIOKOB: MOJATOTOBKA K MPUEMY TOCTEM, caM MPOIIECC MPUEMA, TUITBI
rOCTE€ U OTHOILIECHUE K HUM, KYJIbTYPHBIE U COIIMATIbHBIE ACTIEKThI, @ TAKXKE ITAIIbI
3aBeplIieHus Bu3WTa. Takas KiaccuuKalusi OTpakaeT JIOTUYHOCTh U
MOCJIEI0BATEIbHOCTh OCHOBHBIX 3TAOB TOCTEIPUUMCTBA.

CxoncTBa B aHMIMMCKUX M y30€KCKUX (DPa3eOJOTUYECKUX €IUHUIIAX,
CBSI3aHHBIX C KOHLENTOM «TOCTEIMPUUMCTBA», MOXHO MPOCIEIUTh YEpPE3
BBIPAKEHUSI, IPEJACTABICHHBIC B CICAYIONICH TaOIHIIe.

Tadoauna 2.
AHaJM3 BbIPA’KeHUH, 0Tpaxaomux KoHuent “I'ocrenpuumMcTBo”.
Dpa3eo010ru4ecKre BbIPaKeHus, Dpaszeo10ruyecKne
ACHEKTLI OTpaKalolue KOHIEeNT BbIPajKeHN s, OTPaKAOIINe
«rOCTeNPUMMCTBA» B KOHILIENT «rOCTENPUHUMCTBA» B
AHIJIMIICKOM SI3bIKe Y30€KCKOM fi3bIKe
Hponece davra qurmogq — «ycTpouTh
TPUTTIAICHUS get together — «coOpatbcst BMecTe» YIp
. JIpYy’KeCKoe coOpaHue»
rocre
. boshi ko‘kka yetmoq, sevinchi
[Tpuxox rocrs, be on cloud nine — «ObITH Ha . o ;
. ichiga sig‘maslik —
mporuecc npuéma celbMOM HeOe OT cuacThsi»
«IIEPETOTHATHCS PaJOCTHIO»
xush kelibsiz!, xush ko‘rdik!, xush
[Tpuxon rocrs, to make someone feel welcome — keldingiz! — «106po
nporecc npuéma «co3aaTh aTMOochepy payLus )
pont P A (epy panym MI0>KAJIOBATH | »
: . : ochiq chehra bilan, ochi
OTHoIIeHNE be in a hospitable attitude — «ObITH o . g cne g
ko‘ngillik bilan — «c OTKpBITEIM
X0351MHa K TOCTIO HACTPOEHHBIM PaTyLIHO»
JIMIIOM, C OTKPBITBIM CEPALIEM»
, elib-yugurib xizmat gilmoqg —
OtHoweHnne to go out of one’s way — «caenatb yelb-yug a g
N «XJIONIOTAaTh, YCEPIHO
X035IMHA K TOCTIO BCE BO3MOKHOE)
00CITy’)KUBATh
adamingizga hasanot — «rycTs
Top>xecTBeHHas to roll out the red carpet — a 9129 Y
Balll MPUXOJ] MPUHECET
BCTpeua rocTs «BCTPEYATH C TOYECTSIMI
OlarogaTh»
. dasturxonga marhamat gilmogq,
ITporecc enjoy yourself — «apusTHOTO
dasturxonga — «MUJIOCTH IPOCHM
yroILEHUs BpPEMSIIPENIPOBOKACHUS
K CTOIY»
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IIpoBenenue . vaqti chog‘lik gilmoq —
POBEI paint the town red — «BecenuTbes . glika g
BpPEMEHU C «IIPOBOJAUTH BPEMS C

BOBCIO)»
TOCTIMH yHOBOHLCTBHGM))
. hope to see you again — «HanewCh xush golmoq, xush goling — «no
[IpoBoasl rocreit P youag a g g gofing = «a
Ha HOBYIO BCTpe‘-Iy)) CBHUIAHUA»
dpas3eosornuecKue BBIP)KCHUS, CBSI3aHHBIC C KOHILIEITOM

«TOCTENPUUMCTBO» B Yy30€KCKOM SI3BIKE, HAMPSMYIO COOTHOCSATCS C TIPOIECCOM
nmpuéMa TOCTe W aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS B paMKax 3TOTo mporecca. Hampumep,
BeIpaxkeHune «Osh bermoq» o3HagaeT — ycTpauBaTh YromieHUE (3a4acTyIO MJIOBOM
B OOJBIIIOM Ka3zaHE) MO CIydalro CBaJeOHOTO WJIM HMHOTO TopxecTBa. llpumep
yrnotpebieaus: «B mens cBagpObl ycTpounu meapoe yromenue. Cys mo Bcemy,
ynada tebe OmaroBomuT. B TeueHme Hemenw Uil Hapoja roToBuiu mioB». C.
Anopb6oes. «Oxcoi»':.

«Ochiq chehra bilany — BbIpakeHHE, OTpaxaroliee MPUEM ToCTe B
XOpOIIIeM HaCTPOCHUH, C YIIBIOKOH, M YKa3bIBAIOIIIEE Ha YBAXKUTEIIHHOE OTHOIIICHUE
X035iMHa K TocTio. OHO O3HAYaeT, YTO XO3SMH C MOMEHTA MPUX0J]Ia TOCTS W JI0
MOMEHTa €T0 MPOBOJIOB COXPaHSET MOOpPOKEIATeTLHOE U PATYIIHOE BHIPAKECHUE
JUIA.

«Break the ice»’®> — aHIIHMiiCKOE BBIPAKEHME, O3HAYAIONIEE HAYMHATH
pasroBOp C JIOABMU, MPUIIEANIAMA B HOBOE MECTO, CO3/IaBasi aTMoc(hepy yrora u
HEMPUHYKIEHHOCTH, YTOOBI OHH YyBCTBOBAJIU C€0s1 KOM(OPTHO.

«On a cloud nine’™®» — anrnmiickas WaMOMa, BHIPAXKAIOIAA KPaHIOK
PazoCTh U yIOBOJIBCTBUE, CBSI3aHHOE C BUBUTOM T'OCTEM M CTPEMIICHHEM TOIapUTh
UM He3a0bIBaeMble BIEUYATIICHUS OT TOCTENPUUMCTBA. B y30ekckoMm si3bIke et
cooTBeTCTBYeT BhIpakeHue «boshi ko‘kka yetmoqy», 4To 10CIOBHO O3HAYAET «ETO
roJioBa JIOCTUTIIa HEOeC» — T.€. OBITh BHE Ce0sI OT CHACTHSI.

«Yaxshi qgolingy — dpaza, mpousHocumasi TOCTEM TPH MPOIIAHUN B aapec
X0351€B, BeIpakaromas 1o0peie nmoxenanus. Hanbosee 4acTo UCIONB3yeTCs B peun
weHiuH. [Ipumep: «/lo cBumanusi», — MaiiHa kKuBHyJa rojoBoil. — «Yaxshi
qoling!» I11. Tommaros’*.

«Yaxshi boring» — dpa3za, ynorpediisiemas X035IMHOM IPH MPOBOJAX TOCTSI, B
3HaK IMoXenaHus xopourend goporu. Ipumep: «lo cBuaanus, xopomen JOporu!»,

— Xanuda nomaxana pykoil. — «Jlo Bcrpeun!» III. Tommato. «lltnua
cBOOOIBI .
«Xush kelibsiz!» nma «Xush keldingiz!» — BbIpaxkeHUs, TPOU3HOCUMBIE B

3HAaK yBaXeHMs IPH BcTpede rocts. Ilpumep: «J{oOpo mokanoBarh, 04eHb pai!»
M. Ocum. «Hcropus U6u Cuno»’.

" Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 381.

"2 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/break-the-ice

73 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/be-on-cloud-nine

4 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 547.

> Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 546.

76 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 543.
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«Xush qoling» — wuanomMa, MpoM3HOCHMas B MOMEHT IMpPOLIaHMs, KOI/Aa
YXOASAIIMKA JKenaeT ocTrarmuMmcss Bcero Hawiyumiero. [lpumep: «['epon,
OaropoHbIe JbBHL. .. beru, xansl — 10 ceupanus!» «dpanu u llepamm» '’

«Xizrni yo ‘qlasam bo ‘lar ekan»y — BbIpa)keHHE UCIOJIB3YETCA, KOTJa KTO-TO
HEOKUJAHHO MPUXOAUT, B TOM YKCIJIE €CJIA B TOCTH 3aXOAUT JABHO OXKUJAEMbIN
yenoBek. [Ipumep: «Xoren 3aitu K BaM 3a coBeToM. Buaumo, MHe noBesno. Bor
3TO 1a, OyaTo Xuspa mo3pan — u oH sBuwicsa!» U. Paxum. «Mctuanas TH000BBY '8,

CpaBHUTENBHBIN aHAKU3 PPa3eOIOTMUECKUX BBIPAKEHUM, 00bETUHEHHBIX 10
onpenenEHHbIM KATEropusiM U TMOAKATETOPUSM B aHTIUHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAaX, TO3BOJSECT BBIABUTHh KAK CXOJCTBA, TaK M pa3IMuMs B MOHHUMAaHUU
¢eHOMEHa TOCTENMPUUMMCTBA B JAaHHBIX KyJIbTypax. Hampumep, B momkareropuu
«IPUBETCTBUE» CTPEMJICHUE CO3/aTh APYKETOOHYI0 aTMOochepy XapaKTepHO IS
00eux KyJbTYp, OAHAKO HOPMBI ATHUKETa U HUCIOJb3yEeMbIC BBIPAKECHHUS 3aMETHO
oTinuaroTca. Huxke mpuBefeH aHaiu3 KOHLENTA «TOCTENPUUMCTBO» HAa OCHOBE
AQHTJIMICKUX (DPa3eosIOTU3MOB M HMX COIOCTaBJIEHUE C COOTBETCTBYIOIIMMU
BBIPAXKEHUSIMU B Y30€KCKOM SI3bIKE:

«To make someone feel welcome™» orpaxaer ocHOBHYIO IEb
rOCTENIPUUMCTBA — CO3/aTh IS TOCTSI MaKCUMaIbHO KoMpopTHYIO atMochepy. B
AHTJIMACKOM KYyJbType CO3JaHME yoTa U yAo0CcTBa IS TOCTS CUYUTAECTCS
IPUOPUTETOM.

«To go out of one’s way®®» BeIpaxkaeT cTpemilcHHE XO3AMHA IMPUIOKHTE
MaKCHUMYM YCHJIH, 4TOOBI 00ecrednuTh KOM(MOPTHBIC YCIOBUS TSl TOCTSI.

«Hospitable attitude®'» osmauaer mpyxkemoOOHBI W MCKPEHHHI IPUEM
rocteil. B aHrnuiickoil KyJapType ATO Yalle BCEro OTHOCUTCS K MPUEMY OJM3KHUX
Ipy3eH, 4TO U OOBSICHSIET UCIIOJIb30BAHUE BhIPAKCHUS.

«To roll out the red carpet®®» — osHauaer BcTpedy 0CO6O BaXKHOTO,
MOYETHOTO TOCTA C HCKIIOYUTEIBHBIM YBaXKEHHEM U pajylieM. JTa HIUOMa
HCTIONB3YETCSl B OTJIMYKME OT OOBIYHOrO MpUEMA TOCcTe M 0003HAYaeT MPOIECcC
OpraHu3alui 0COOEHHO TOP>KECTBEHHOTO MpUEMa, KOT/Ia B IOM MPUXOIUT YETOBEK
C BBICOKHM CTaTyCOM.

«Put on the ease®®» — BrIpaskenne, 0003HAYAIOIIEE CO3MAHUE MAKCHMAJIEHO
KOM(DOPTHBIX YCIOBHUM AJi TOCTA. B aHTMIICKOW KynbType 3TO O3HA4YaeT MPUEM
roctss B OOCTAaHOBKE BBICOKOTO Komdopra. Yamie Bcero ymnotpeOisieTcss B
KOHTEKCTe TpuéMa TOCTed, MPUOBIBIIMX H3JalieKa, KOTOPHIM MPEIOCTaBISCTCS
BO3MOXHOCTh OTJIOXHYTh B POCKOIIHBIX U OJAarOyCTPOEHHBIX yCIOBUAX. AHaIN3
JAHHOW WJAMOMBI W JPYTHMX TOJOOHBIX BBIPAKEHUNW B AHTJIMHCKOM S3BIKE
JEMOHCTPUPYET TUIIUYHYIO JJISI aHTJIMYaH 4epTy — >KeJlaHhe 00€CHeYUTh TOCTIO

7 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 543.

8 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati.
Toshkent, 2022. — B. 537-538.

79 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/make-feel-welcome

8 https://englishteststore.net/blog/english-tips/english-tips-for-jobs/top-10-english-idioms-for-hotel-and-motel-desk-
clerks/
8https://www.studysmarter.co.uk/explanations/hospitality-and-tourism/guest-services-and-experience/hospitality-
behavior/

82 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/roll-out-the-red-carpet

8 https://www.merriam-webster.com/dictionary/put%20%28someone%29%20at%20ease
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HaWJIydIliue YCJIOBHSI W TOKa3aTh CBOE YBWKEHHE, YTO TAaK)KE CBONCTBEHHO W
y30€KCKON KyJabType. OTO TOBOPUT O HAIMYUU OOMIMX YEePT MEXKIY IBYMS
KYJIbTypaMHU.

«Going the extra mile® — o3mauaer, 4TO pamU YHOBIETBOPEHMS TOCTS
XO35lMH TMpuUjaraeT BCE€ YCWIWA, JaXe CBEpX OOBIYHOTO, TMPEOCTaBIIssA
JIOTIOJTHUTENbHBIE YCIAYyTU. JTO MNOAYEPKHUBAECT, YTO CO3JaHUE yA0OCTBa U
paAayuIHOTo IpuéMa rocTeil CTOUT BBIIIE BCEX APYTUX Jei U 00s13aHHOCTEH.

«Enjoy yourself®» — B naHHOM KOHTEKCTE BHIPAKCHHE HCIOIB3YETCS B
3HAUYCHUU TPEIJIOKEHUS] TOCTSIM HACIAAUThCS YrollleHueM, cBOOOHO MpoOOBaTh
Bce OJ11071a M HAITMTKH, BhICTaBIICHHbIE Ha cTOJI. [log00HOE OBeieHE XapaKTepHO
U s y30€KCKOM  KyJIbTyphl, YTO TOMYEPKUBAET BAXHOCTh KOHIIEMTA
TOCTETIPUUMCTBA B 00EUX KYyJIbTypaXx.

«Looking forward to having someone again as the guest®®» — o3nauaer:
«Kném Bac CHOBa B KadeCTBE TOCTS C HETEpPIIEHHEM». DTO BBIPAXEHHUE, KaK
MPaBUJIO, WCIOJIB3YETCS XO3SIWHOM TIPH TPOMIAHWW M CIYXKHT ISl YKPETUJICHUS
OTHOIIECHUHN MEXKy XO3SMHOM M TOCTEM I10 3aBepIICHHH BU3uTa. Kpome TOTO, OHO
BBIPAKAET YAOBICTBOPEHHOCTH XO3MHA BU3UTOM TOCTS.

«Get together®”» — 1o BEIpaxeHne 0OBIMHO MCIIOIB3YETCS AHIIMYaHAMH IS
npuUrjameHuss rocreif. B y30€KCKOM S3bIKE €My COOTBETCTBYIOT BBIpaKCHUS
«coOupaTbCs», «BCTPETUTHCA», «COOpaThCsl 3a CTOJIOM». TakKe MOXKET
yIOTPeOIAThCS B 3HAYECHUU «BCTPEUa», «BEUYep B Kpyry Apysei». Hanpumep: We
are having get-together at Saturday evening at restaurant — B cy600Ty BeuepoMm y
Hac BCTpeyYa B pECTOpaHE.

«Paint the town red®) — sta uarOoMa B aHTIIMIICKOM SI3bIKE 03HAYAET BECEJIO
MIPOBOJIUTH BpEeMs, OOBIYHO B KOMIAHWHU ONM3KUX JApy3ed min 3HakoMbiX. OHa
HCITONIB3YETCSl B CUTYAIlUsAX, KOTJIa YCTPAauBaeTCs pa3BIICKaTEIIbHOE MEPOIIPUSITHE,
Mpa3IHUK WK MPOTYJIKAa — HapHUMep, MOCEIICHHE pecTopana, kade, BeuepruHKa
WK TIPOTYJIKA 10 TOpoy B Xoporiei kommnanuu. [Ipumep: It’s Sunday night and
we’re ready to paint the town red with laughter, dancing and unforgettable
memories on my 25th birthday. — Bockpecenbe BeuepoM, U MbI TOTOBBI
MOBECEJIUTHCS OT AYIIU C TAHIIAMU, CMEXOM M HE3a0bIBAEMbIMU BOCTIOMHUHAHUSIMU
B YECTh MOETO 25-1eTusl.

«Wine and dine®®» — B anmmiickoil KyIbType YrouleHHE HaIUTKaAMU
3aHMMAaeT 0Cc000€ MECTO M OKa3bIBaeT 3aMETHOE BIMSHUE Ha (OPMHUPOBAHUE
COOTBETCTBYIOIIMX BbIpaXeHUW. [[aHHAs mauoMa O3HA4YaeT MPUIVIACUTh FOCTEU B
POCKOIIIHBINA PECTOpPaH U MOTPATUTh MHOTO JIEHET Ha JIydInue OJt0/a W HAIUTKU,
4yToOBI Tpou3BecTH Bredariaenue. [Ipumep: She decided to wine and dine her
friends at the finest restaurant in town to impress them. — Omna pemmia yrocTuthb
CBOMX JIpy3edl B JIydllleM pecTOpaHe Tropoja, YTOObl TPOM3BECTH HAa HUX
BITCUATIICHUE.

8 https://englishteststore.net/blog/english-tips/english-tips-for-jobs/top-10-english-idioms-for-hotel-and-motel-desk-
clerks/

8 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/enjoy-yourself

8 https://thesynonymseeker.com/15-other-ways-to-say-looking-forward-to-seeing-yo

87 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/get-together

8 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/paint-the-town-red

8 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wine-and-dine

42



«The more the merrier®® — BrIpaxkeHue, O3HAYAIONIEE, YTO €M OOJIBIIE
Apy3el UK YYaCTHUKOB, TEM Beceliee U PAJOCTHEE CTAHOBUTCS MEPONPHUITHE. JTa
yepTa XapakTepHa He TOJIBKO JJIs aHTJIUHCKOM, HO U JIJIs1 Y30€KCKOM KyJIbTYpBI, T1Ie
TaK)Ke CYMTACTCS, YTO «4eM Oosbime rocred, Tem sydmey. [Ipumep: Feel free to
invite your friends to home, because the more, the merrier. — He crecusiics
HPUTIIACUTh CBOMX JIpy3ei JIOMOM, BeJib 4YeM OOJIbIIIe, TEM Beceree.

«Dressed the nines®» — B aHrmiickoil KyneType BHEIIHHMI BUJ
HPUTTIANIEHHBIX TOCTEH HAa MEPOIPHITUN CUUTACTCSA OYCHb BAKHBIM. DTa UIAMOMA
OTpaKaeT TPAJAMIHUIO THIATCIBHO MOAOMpATh Haps K TopkecTBYy. Mcxoms u3
3TOT0, MOXHO CKa3aTh, YTO JAPECC-KOJ UTPAET 0COOYIO POJIb B OTHOIICHUSIX MEXKITY
rOCTeM U XO35SMHOM, U 00€ CTOPOHBI CTPOrO MPHICPKUBAIOTCS ITUX MPABHUI B
nporiecce Bu3WTa. Hampumep, B NPUTTIANICHHSX HAa HEKOTOPHIC BEYCPHHUE
MEpOTIPHUATUS. B AHTJIUHCKON KYJIbType YKa3bIBaeTCs, B KaKOM IIBETE M CTHIIC
ClielyeT MPUXOAuTh. B HacTosIIee BpeMsl MOKHO HAOJIOAaTh, YTO 3TA TPAJUIHSI
YACTHYHO TIPOHUKIIA U B Y30E€KCKYIO KYJIBTYPY.

BbIBO/IbI

1. KoHmmenT — 3T0 HE TOJBKO JIEKCUUECKas CAUHHUIIA, HO 1 OCHOBHOM OOBEKT,
B KOTOPOM COCPEJOTOYEHBl pA3JIUYHBIE XApPAKTEPUCTHKU, CBS3aHHBIE C
KUBHEACATEIbHOCThIO 4enoBeKa. OH SBIETCS pE3yJbTaTOM YEJIOBEYECKOIO
MBIIUICHUSI W BBICTYIIA€T B KAYECTBE CPEJCTBA BBIPAKEHUS OMPEACIEHHON UIEH.
KoH1ienT B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE TIPEJICTABIIAECT COOOM MPOAYKT YMCTBEHHOU
Y SMOLMOHAJILHOW JIEITENbHOCTH YEJIOBEKA, Yepe3 KOTOPbIM OH BBIPAKAET CBOE
MHUPOBO33PEHUE MTOCPEACTBOM ITUX JABYX KIIFOYEBBIX KOMIIOHEHTOB.

2. JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUS — 3TO OTHOCHUTEIBHO HOBasi 0OJAcTh 3HAHUU,
pacrojio’)keHHasi Ha CThIKE HECKOJbKMX TyMaHUTApHBIX HaAyK, BKJIOYas
KYJbTYpPOJIOTHIO,  JIMHTBUCTUKY,  TMCHUXOJUHTBUCTUKY,  JUHTBUCTHYECKYIO
sTHorpadguo u  gpyrue. Ha  cerogusammHuii  JeHb  aKTyaJlbHOCTH
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX UCCIIeIOBAHUM oOycIioBIeHa IPOLIECCAMHU
rio0anu3aiuu, 4yTo Tpedyer enié 6oJsiee TIIyOOKOro M TOYHOTO M3YUYEHHS JaHHOU
oOracTu.

3. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUI aHAIN3 KOHIIENTA «TOCTENPUUMCTBO» UMEET
BaXHOE 3HauYeHHE. Ero OCHOBHAs II€NIb 3aKJIIOYAETCS] B BBISBICHUU OOIIMX |
crenuUUecKnX 4epT HAIMOHAJIBLHOTO XapaKTepa Ha OCHOBE (hpPa3eoIOTrHYECKUX
SIMHUI] AaHTTTUHCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

4. AHanu3 (pazeosornyecKkoil KapTHHBI MUpa Y30€KCKOTO M aHTJIHHCKOTO
A3BIKOB CIIOCOOCTBYEeT Oosiee TiayOOKOMY IOHMMAaHHMIO KaK CXOJICTB, TaK U
pa3Muuii B MHUPOBO33PEHHMM, OTHOIICHUM K >KM3HM TIPEACTaBUTENICH JBYX
HaponoB. KpoMe Toro, momoOHBIN aHaIM3 UIPAaeT BaXXHYK pPOJb B H3YUCHUU
KYJIbTYpbl, TPaaulUid M IEHHOCTEeH Y30€KCKOTO W aHTJUNUCKOTO HapoOJOB U
CUMTAETCS MOJIC3HBIM MPU aHAIN3E UX MEHTAJIUTETA.

5.  MHcropuueckoe  MOPOUCXOXKACHUE  AHIIMHUCKUX M Y30EKCKUX
bpazeosoru3MoB, BBIPAKAIOMIMX  KOHIIENT «TOCTENPUUMCTBOY», HAMPIMYIO

% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/more-the-merrier
% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dressed-up-to-the-nines
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OTpa)kaeT OTHOILIEHHWE 3TUX HApPOJAOB K TrocTsaM. Hamuume SKBUBaJIEHTOB
($pa3eoqOruuecKnX €IWHUL, XapaKTepPHBIX ISl OAHOTO HApOJa, B APYTOM S3bIKE
CBUJIETEIIbCTBYET O HAIMYUU KYJIBTYPHBIX CXOJICTB MEXIY ABYMS HApOJaMHU.

6. B y30ekckoil KyJabType TOCTEIPUUMCTBO TECHO CBSI3aHO C TPAIULIUSIMU U
COLMAJIbHBIMU LEHHOCTSAMHM M, Kak IPaBHWIIO, MNPOSABISETCA B BHJEC YBAKCHUS,
HECAPOCTH W COXPAHECHUsS CEMEWHOM 4YeCTH. B  aHIVIMHCKOW  KYJIbType
rOCTENIPUUMCTBO HOCUT Oo0siee MPOCTON U MHAMBUAYATU3UPOBAHHBIN XapakTep U
Yamnie BCEro BBIPAXKAECTCS B OPraHU3ALMM YKUHOB M BCTpEY, HANPABJICHHBIX Ha
YKpEIUIeHHE JTUYHBIX CBsize. Takum 00pa3oM, OTHOIIEHUE K TOCTEPUUMCTBY B
y30€KCKOM M aHTTUHCKON KyJIbTypaxX pa3inyaeTcs MO CTENEHU KOJUIEKTUBHOCTH U
WH]JIUBUIYAJIBHOCTH.

7. AHami3 OCOOEHHOCTEM TOCTENPUUMCTBA, MPUCYIIUX Y30€KCKOMY U
AHTJIMACKOMY  HapojaMm, I[03BOJISIET  ONPEAECIHTh  YPOBEHb  Pa3BUTHS
(¢pazeonornueckoro (poHaa NAHHBIX S3BIKOB. AHAJIU3 MPHUMEPOB, BBIPAKAIOLIUX
KOHLIENIT «TOCTENPUUMCTBO» B MEHTAJIUTETE Y30€KCKOT0 U aHTJIMHCKOr0 HapOI0B,
BBISIBJIIET KaK CXOJCTBAa BO (Dpa3eoJOTMUYECKUX E€IUHUIAX, TaK U PazIudyus B
HallMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTSIX MEHTAJIUTETA.

8. B y30ekckoil KyJabType IOCTENPUHUMCTBO TECHO CBSI3aHO C OOBIYasIMU U
COIIMAJIbHBIMU IIEHHOCTSIMU, TPOSIBIIIETCA B BUJI€ YBAXKEHUS, IICAPOCTH U 3a00THI
0 ceMelHON uecTu. B aHrnmiickoil KynpType OHO, HANpOTHB, HUMEET Ooliee
IPOCTOM M WHIWBUAYAJIUCTCKUN XapaKTEp, YacTO BBIPAXKAETCA B BUJIE JUYHBIX
BCTPEY W MEPOIPUATUN, TaKUX KaK 3BaHbIC YXUHBI WU coOpaHus. Takum
00pa3oM, KOHIIETIT «TOCTEPUUMCTBO» B Y30€KCKOW W aHTJIMICKON KyJbTypax
pasnuyaeTcs Mo MpU3HaKaM KOJUIEKTUBHOCTH M MHIMBUAYaJIbHOCTH.

9. Uctopuueckoe nmpoucxoxaeHue Gpazeogoru3MoB, BbIPAKAIOMINX KOHIIEIT
«TOCTENPUUMCTBO» B Y30€KCKOM W AHIVIMMCKOM S3bIKAX, HAMpPSAMYI OTpPa’Kaer
OTHOLIEHUE ATUX HAPOAOB K roctsiM. Hannure sKkBUBaNEHTOB (hpa3eoI0rHYECKUX
eAUHUI] B O00OMX SI3bIKaX CBUIETENBCTBYET O KYJIbTYPHBIX Mapajliensix MEXIy
IBYMSI HapoJaMu. AHaIU3 3TUX (Ppa3eosoru3MoB MO3BOJISIET HE TOJIBKO OBJIAJETh
S3BIKOM Ha BBICOKOM YpPOBHE, HO M PAaCKpPhITh OCOOCHHOCTH MHUPOBO33PEHUS,
o0Opasa »U3HHU, MEHTAIUTETa, YHUBEPCATBHBIX M HAIIMOHAJIBHBIX YePT y30EKCKOTO
U AHTJMKACKOTO HapoJoB. FccienoBaHue KOHIENTA «TrOCTEPUUMCTBO» 4YEpe3
dpazeosiornueckue eAMHUIBI B 000X SI3bIKaX MO3BOJISIET BBISIBUTH KaK CXOJICTBA,
TaK U pa3Iudus B poliecce mpuémMa rocTell y aHriInvad U y30€KOB.

10. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHUUECKUN aHAIU3 KOHLENTa "TOCTENPUMMCTBO " Ha
Marepuaie aHrJIMHUCKONM U y30eKCKOW (hpa3eoqorudecKoil KapTHHBI MHpa
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKHAILIMOHAJIBLHOTO U KYJIBTYPHOTO B3aUMOMOHMMAaHUS
U B3aMMOOOOTAIIECHUS MEXAY MPEICTaBUTENIIMH AHTJIMHCKOTO M y30€KCKOTro
HapoJOB.

"
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research. The comprehensive study, description, and
comparison of the national and cultural characteristics of the concept of
“hospitality” within the phraseological worldview of the English and Uzbek
languages.

The object of the research consists of phraseological units of the Uzbek and
English languages that use the concept of “hospitality”.

The scientific novelty of the study includes:

it has been established that in English and Uzbek linguistic cultures, the
national-cultural concepts related to hospitality are manifested in both universal
and national forms: in their universal form, they are based on common human
values, while in their national form, they reflect the culture and worldview of a
particular people. It has also been proven that these concepts, as a linguistic-
cultural phenomenon, reveal the cognitive systems of different nations;

the semantic field expressing the lexical, morphological, denotative, and
connotative meanings of the concept of “hospitality” in English and
“mehmondo‘stlik” in Uzbek has been identified in English and Uzbek phraseology
and paremiology, along with the cognitive field expressed in phraseologisms
containing biblical expressions, mythologisms, and Latinisms. Similarities in the
linguocultural aspects of guest reception in English and Uzbek cultures, as well as
differences in intercultural communication, have been determined,;

the differences in the concept of “hospitality” the phraseological fund of the
English and Uzbek languages, based on national mentality and national culture -
such as ethnocultural communication, punctuality, and personal boundaries - have
been revealed through the paremiological layer that serves to convey the lexical,
linguistic, and cultural connotations of “guest” and “host” in English and
“mehmon” and “mezbon” in Uzbek, as well as the associated national values;

the role of conveying social values and norms of hospitality through
linguistic means in intercultural communication has been revealed, with
justification of their subjective - emotional impact on individuals and society, as
well as their linguocultural contribution to shaping forms of communication.

The practical results of the research includes: A number of proposals and
recommendations have been developed to study the national-cultural
characteristics of English and Uzbek phraseological units related to the concept of
“hospitality”;

The methodology for analyzing phraseological material using the concept of
“hospitality” can serve as a basis for identifying other types of conceptual
connections of languages of different systems.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained during the process of linguocultural analysis of the concept of
“hospitality” in the phraseological units of English and Uzbek languages:

establishments about English and Uzbek linguistic cultures, the national-
cultural concepts related to hospitality are manifested in both universal and
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national forms: in their universal form, they are based on common human values,
while in their national form, they reflect the culture and worldview of a particular
people. It has also been proven that these concepts, as a linguistic-cultural
phenomenon, reveal the cognitive systems of different nations were utilized within
the framework of the international grant project SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing
English Language Competence at Karshi State University” implemented at Karshi
State University during 2021-2023 (Reference No. 04/3781, Karshi, December 18,
2024). As a result, conclusions related to the national uniqueness of the studied
concept in the linguistic worldview of English and Uzbek were applied to courses
conducted within the project;

the semantic field expressing the lexical, morphological, denotative, and
connotative meanings of the concept of “hospitality” in English and
“mehmondo‘stlik” in Uzbek has been identified in English and Uzbek phraseology
and paremiology, along with the cognitive field expressed in phraseologisms
containing biblical expressions, mythologisms, and Latinisms. Similarities in the
linguocultural aspects of guest reception in English and Uzbek cultures, as well as
differences in intercultural communication, have been determined, were also used
in the “English Access Microscholarship Program”, implemented at Samarkand
State Institute of Foreign Languages during 2022-2024, based on a letter from the
Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of Uzbekistan dated
December 12, 2022 (Ref. No. 2/24-4/7-690). This project was conducted in
collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent and the American Councils for
International Education and was funded by the U.S. Department of State
(Reference No. 2554/02, November 19, 2024, Samarkand State Institute of
Foreign Languages). As a result, the project’s content development was informed
by psycholinguistic and linguocultural terminology, their typological analysis, and
comparative phraseological examples from Uzbek and English related to the
concept of “hospitality,” serving as an important source;

the differences in the concept of “hospitality” the phraseological fund of the
English and Uzbek languages, based on national mentality and national culture -
such as ethnocultural communication, punctuality, and personal boundaries - have
been revealed through the paremiological layer that serves to convey the lexical,
linguistic, and cultural connotations of ‘“guest” and “host” in English and
“mehmon” and “mezbon” in Uzbek, as well as the associated national values were
also employed within the international grant project of the European Union
Erasmus+585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of
the interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central
Asian Universities”, implemented at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages (Reference No. 741/02, March 19, 2025). As a result, typological
similarities and differences of phraseological units expressing the meaning of
“hospitality” in English and Uzbek due to internal and external linguistic factors
were substantiated, and the national uniqueness of the studied concept in the
linguistic worldview of both languages was demonstrated and incorporated into
the project;
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the role of conveying social values and norms of hospitality through
linguistic means in intercultural communication has been revealed, with
justification of their subjective-emotional impact on individuals and society, as
well as their linguocultural contribution to shaping forms of communication were
used in developing the script for the television program ‘“Assalom Samarqgand”,
aired by the Samarkand Regional Television and Radio Company in December
2024 (Reference No. 2789/02, December 17, 2024). As a result, the findings from
the research, specifically the comparative-typological analysis of phraseological
units expressing “hospitality” in both languages, played an important role in the
content development of the program.

The outline of the thesis: the dissertation consists of an Introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references. The main part of the work
comprises 147 pages.
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